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Chapter One: Theoretical Issues In

Written Translation






1. 1 Introduction

Once we read a book on translation, we might imagine
that it is the book that solves all translation-related problems
and deals with a!l relevant issues on translation. When we read .
another, we begin to see the gﬁps of the former book, and 30
on and so forth. This observation is initially significant for the
fact that a book on translation can hardly say the last word on
what successful translation is and how it should be monitered.
This is because translation, in my uplmnn whether
theoretically or practically, is even more d_ifﬁcult than creative
writing. In the latter, yﬁu say what you believe to be the right
image of 2 situation, a solution of a problem, or an idea you
find useful for a giveﬁ category of people to read. In the Jatter,
i.e. translation, one is restricied by factors other than the ones
the creative writer envisages for a given situation, problem or
cunceptinﬁ. The translator has to abide by the rules of the
game of linguistic expression, to be well equipped with
adequate knowledge of the culturai differences beiween the
two speech communities s’he is dealing with in a work of
megning transfer, and to try io meet the demands of the

criteria of text typology differentiation.



The linguistic cues (see Gumperz, 1982) and the
cuitural norms (see Basnett, 1990) are all significant factors
that always have a bearing on rendering a text from one
language into another. The literary styles and the various
genres of texts havé a significant impact on how intended
meaning is expressed in the source text language (ST) and
how it is transferred into the target text language (TT). In the
light of this, no book can be so comprehensive as to embrace
these various issues and many others (see Munday, 2001} in
one volume about transferring meaning from language and/or
culture into another or others. In other words, translating from
one language ‘A’ into another ‘B’ does not necessarily fotlow
the same rules and norms of translating from, say, a third
languége ‘C’ into a fowrth language ‘D). The reasons must
spon be unfolded. However, in short, for the time being, it is,
in my opinion, culture that creates and pinpoints most of the
difficulties embedded in a work of transiation, It is culture that
marks the boundaries between what people from a given
speech community say - and how they say il — and what other
peopie” frora another culture say — and how they say it.
However, we have to remember that culture is embedded in

language and the way it is used.
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Translation, therefore, is both an art and a science (see
Shammas, 2002). It is an art in the sense that the individual’s
role is there in any work of translation. It is the refleclion of
the iranslator’s use of his/her knowiedge of and competence in
both the linguistic cues in at least two languages and the
values s’he comprehends in ai least two cultures. It is a science
in the sense that languages can be learned and cultures can be
analyzed and explained, but the assimilation of linguistic
knowledge and the internalization of cultural norms among

individuals in different cultures remain a matter of degree.

Therefore, in this book I intend to discuss translation in
the fields indicated above: 1} translation on the level of
finguistic translation equivalence; 2} the influence of cultural
differences on the interpretation and {ranslation of text(s); 3)
the role of text typology in {ranslating. These three factors
cannot be ignored in any work of translation. However, the
role of each of the factors above is relative. First of all, it
depends on the variance between the original text language
and that of the target text, the cultural distance in the

ideational content of the {wo texts, and the degrec of clarity of
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the #ypology of each text. Rﬂ_mémber,_ for'instance, that one

text can be classified into more than one type (see 1. 3 beldw].

Such an approach io the stud},-r of translation is an
eciectic one. It takes into consideration all the factors that
influence translation and its quality. Conseguently, it is not
advisable for the translator of the translaming;st to accredit
only one school of thought in translatmn studms through
which one can present examples that suppuri one viewpoint
and ignore the other probabilities of text genre, language
differences and the cultural norms that delineate a lot of the
infended message of a given text and its translation
equival;ance in another language or culture. This was called
the integrated approach to translation by Snefl-Hnmby
{1988/1995) or En:era'fsc?;‘p!inary franslation by McCarty
(1999). Similar to this approach to franslation is that of
relevant translation (see Gutt, 1991). Under the paradigm of
the relativity of relevance of each factor acting on any work of
communication, embracing translation (see Shammas,
forthcoming), 1 shall call this approach to translation
‘Relevant Translation’ (see also Shammas, forthcoming).

This kind of translation is definitely misunderstood and
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misinterpreted by Derrida (see Munday, 2001). Derrida (ibid.)
believes that relevant transtation is “that which presents itself
as the transfer of an intact signified through the
inconsequential vehicle of any signifier whatsoever” (Detrida,
forthcoming; cited in Munday, 2001: 172),

In fact, relevant translation, as will be made clear
below, is the converse of Detrida’s concept or understanding
© of it. It is the manipulation of all the factors available to the
translator at the time of translating, whether linguistic,
cuttural, or contextual, It also takes the degree of relevance of
each factor into consideration according to the text type, its
language and cultural placement and discards what is
irrelevant as trivial (see Sperber and Wilson, 1986a/1995;
Gutt, 1991/2000; Shamunas, forthcoming). Therefore,
according to & theory of relevant translation, a substantial
chunk of the translated ‘signified’ is understood only

contextually.

-This approach maintains that all forms of
communicating verbally, i.e. via what is taken for granted as a

human language with a set of signals agreed upon by the

13



relevant speech community to express any human thought in
writing or speech, include more than one level of knowledge
that should be made available {¢ the communicator in order to
communicate successfully. The transiator is no more than a
communicator, but with an exira task of dealing with at least
two languages, two cultural codes and different types of text.
In fact, the translator’s major task is that of a mediator
between what is believed to mean x in a given text wrilten in a
certain language and what is believed to be the right tools and
means that gnarantee that x in that language is taken to mean y
in another. This equation is by no means binary; it is rather a
triad that attempts to shape the transiation product in a way
similar to that of the intended message in the original language
and context of that text. Hence, reception is also necessary as
an input in any theory of translation, the output of which can
only be crystallized via examination of the influence on the
receptor as compared with that of the original language text on

the original speech community addressed.

Thus, in Section Two of this chapy -, Chapter One, the
linguistic difficulties in translating from one language into

another are discussed. The degree of variance between two
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mutually exotic janguages is, in particular, taken into
consideration {see Lyons, {977). Section Three discusses the
role of text typology in maintaining successful translation.
Section Four deals with the cultural issues, which, of

necessity, have an impact on transtating.

Because of the importance of linguistic differences
between Arabic and English, Chapter Two wili focus on
languape-specific expressions ia idiomatic franslation and its
specificity. Many examples of such idioms in both [anguages
will be provided. The learner is expected to quote from this
chapter as much as s/he can. This is not only because of the
importance of recognizing the meaning of a given idiom in
two languages, but also because idioms and proverbs actually
express the spirit of a nation across the various stages of is
historical development. In other words, the cultural identity of
& nation is revealed through the use of idioms as much as

idioms are embedded in culture as specific linguistic entities.

Chapter Three presenis different texts that are
translated from Arabic into English by well-known experts in
the field. The texts are varied. They must provide clear
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examples of what to translate and how to deai with different

types of texts in different cultural contexts.

Chapter Four, however, sums up the most important
factors and provides franslated texts from English into Arabic,
for re-examination of the role of each factor discussed in the
former sections in Chapter One. Therefore, it is strongly
recommended that the learners read well the introduction to
this chapter before they attempt Lo translate the original text
into Arabic. In this chapter, the theory of Translating as
Rewriting can best be crystallized in class discussion of the

transtated material (see aiso Chapter One on this theory).

In fact, chapters Three and Four are meant to
encourage the iearner to compare what s/he does, when
translating the texts provided in the two chapters, with what
gxperts in the field of iranslation have already done.
Therefore, the transiations should form no more than a model
that the competent translator can, is the end, accept, reject or
modify. However, at least in the early stages of training, the
learner can, via comparing his/her product with that of the

expert translator, tell where s’he is in relation {0 successful

16



translation, This process of compatison may also enable
him/her to recognize what deviations s/he still makes in terms
of linguistic equivalence, what cultural codes she
misunderstands and what deviations s/he makes in designating

the type of text s/he is working on.

Chapter Five. presents miscellaneous Arabic fexts for
translation into English. The articles are mainly taken from
local mewspapers in Syria and are all wridten by native
speakers of Arabic representing a different cultural perspective
{from that of the target language community. Translating these
texts into English requires hard work in both the classroom

and at home for more practice and precision.

The same, more or less, applies to Chapter Six that
presents different types of English texts for translating into
Arabic. These latter texts have all been written by native
speakers of English in the USA expressing a different cultural
otientation and a different social setting from that of the native
speaker of Arabic.

17



The texts provided in the last two chapters are meant
to be translated by the learners into the other language,
Bnglish or Arabic respectively, but under the supervision
of their tutors. It is preferable for the learner to read each
text separately and get the message expressed, decide the
fype of text and the style of language used and, finally,
attempt to pinpoint the difficulties encountered, whether

these difficulties are linguistic or otherwise,

Once the learner has recognized all these issues, s/he
can at least work through the text with some confidence
instead of fully relying on his/her tutor and waiting for the
‘final’ draft of the translation to be offered 1o him/her on a
silver plate by the tutor. The problem, in this latter case, is
that the learner may not even read the translated text later.
Attempting to translate the text at home is, first, a
necessary preliminary step on the part of the learner,
Secondly, class discussion of what the learner has done on
all the levels mentioned above is definitely useful. Sorting
out the errors the learner has made is essential for him/her

to attempt to avoid similar errors in future translations.
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This last task is expected to be tackied or, at least, closely

supervised by the tutor.

However, both the leﬁrners and the tutor have ail to
remember that making a mistake on the part of any
translator, whether a trainee or a professional, is not the
end of the world. If, however, the error is undersiood as
such, it then reflects an unhealthy cultural orientation, 1
believe. We have all to remember that no one is the
‘knower’ or the ‘omniscient’, except Him (glory be to
Him!). Therefore, the best strategy is that of regotiating

the meanings produced and the answers provided.

Above all, transiators, whether trainces or experts,
may differ upon the so-called “best translation” of & given
text or even the type of text, They may not even recognize
the same cultural mismatch between the original text
language community and that of the target texi (see
Holliday, 1999). Cultural differences are prone 1o appear
in all forms and means of expression, address forms,
names of places, laws and regulations, promises and vows,

ways of tackling 2 problem and suggesting 2 solution, the
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sthical values and how to implement them, down to the
kind and use of swear words in different cultures and sub-
cultural communities (see the section on cultural norms in
Chapter One below),

Remember also that there are subcultures that may
very well conflict with the overall image of one’s own
concept of his/her own culture. People are not copies of
one another in any community, no matter how small and
cohesive that community can be, Therefore, different
views are to be accepted, but not without negotiation for
the sake of rendering the best translation possible.
Inasmuch as people differ upon the imterpretation of a
given text, they normaily reflect that difference in their

approach to the translation of that text.

The first. step towards successful translation is
definitely successful interpretation of the text at hand.
This interpretation, as hinted above, is subject to ali
possible considerations: grammatical, semantic and
cultural. If one cannot see what the original writer meant

by what s/he said, the translation product is certainly a
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deviation from the meaning of that original text as
intended to be understood by histher addressees. If so, how
can the translator render this same text into another
tanguage and, as it were, satisfy the client at the other end,

i.e. the readership of the translated texi?!

Beginning with the first text in Chapter Six, for
instance, the translator can easily notice that the title is not
of one heading. Other texts may include one, two, three:, or
even four (see Haddad, 2003). Does this have any impact
on translation? The answer is definitely “yes”. Do we have
to follow the same procedure, and with the same linguistic

structure in the target text language?

This, like any other translation-related issue, is
debatable. However, one has to adopt the target text
language rules and regulations of writing, but without
changing the basic message of the original language text.
Such a maiter has been the focus of debate for ages (see
Munday, 2001). However, the important thing about this

orientation is faithfulness to the original message, on the
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one hand, and expressing the same attitude conveyed in the

original text, as well,

Therefore, keep asking yourseif when translating a
given text: 1) Have T expressed the same inteny, i.e. the
meaning as intended in its context, whether this coniext is
situational, cultural or even historical? 2) Have I revealed
the same attitude of the original text writer? 3) Have I
preserved the same type of text I have just translated? 4)
Do T expect my translation to address the right and
intended readership of this translation in a similar way to
that of the original text? All these guestions have to be
replied positively in any work of translation; otherwise,
there is something missing, Now, I will turn to the

relationship between language and translation.

I, 2 Linguistic Equivalence o Translation

Language was defined by Sperber and Wilson
(1986a/1995}) as well-formed formulas. These well-formed
formulas include both grammar and semantics. Grammar
embraces syntax and morphology whereas Semantics deals
with the linguistic meaning in the abstract (see Leech,

22



1983; Shammas, 2002). However, in verbal
communication, of which translation is only one aspect,
language is never used in a vacuum; in communication,
therec are different factors that have to cooperate for the
production of meaning as intended by a communicator in
any speech event. One essentiai component is certainly the
linguistic sipnais, i.e. language, as defined above. Another
is context, whether it is situational or cultural, Other
factors and considerations, also tackled in this chapter,
include genre and register in addition to different schools
of and approaches to translation studies. However, and in
short for the time being, only in the light of this intricate
network of relations can the ties between linguistic

equivalence and translation be discerned and manipulated.

Theorists often differed on what to translate. In other
words, the question “What do we {ranslate?” was answered
differently by different translation theorists. Some said that we
normally do word-for-word translation, i.e. fiteral; others see
that the best transiation is that of “sense-for-sense” transtation,
i.e. free transiation. This kind of debate dates back to the time
of Cicero (1%. century BC; see also Munday, 2001: 19). This

23



again makes us confront the issue of defining ‘sense’ and
differentiating its denotation from ‘value’ or ‘force’ and their
implications, etc. (see Leech, 1983). Such approaches are
definitely multi-relational, i.e. they have to do with other
translation-refated  concepts such as  “faithfulness’,
‘literalness’®, the ‘spirit’ and the “truth’ of t:mhslating.

However, the linguistic approach developed in this book
will be straightforward and clear, i maintains that the various
levels of language differences and possible equivalents are
essential in any act of translation, The more the two languages
dealt with in translation are different, the more the translator
needs to be aware of the mechanisms organizing histher
linguistic competence to understand and interpret what s/he
reads in the original text language to convey what s/he means _

by what s/he says in the target text language.

In other words, it is essential for the translator to have a
solid command of the various linguistic tools that eriable
him/her o compose, as it were, the right message in the target
text language. This should satisfy the conditions of fransiation

equivalence in a way resembling that which has been
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expressed in the original text language. This may create the
right ‘effect’ on the target text readers in a way similar {o that
of the original text on its readership. In other words,
fransiation is only an interpretation of the original text
interpretation and can, therefore, produce no more than a
resemblance to the original text in the original language (see
Sperber and Wilson, 1986a/1995). However, this effect also
depends on other factors, such as the targeted readership and
the targeted effect as intended by the original text writer. The
cuftural norms acting on the message of the original text as
well as the type of text shouid by no means be ignored. In fact,
this is what is intended by relevant translation. Meanings are
not assigned in advance. They are negotizble and should be
subjected to both linguistic and cultura! filtering and scrutiny

in similar, if not identical, contexts.

Therefore, contrastive analysis is essentiat in this fegard
(see James, 1980; Shammas, 2002}. It cannot be ignored for a
simple reason: how could the translator recognize that x in
language 1 means z in language 2?7 The answer is only via
linguistic analysis of the two languages in question, both

grammatically and semanticatly, This sort of analysis,
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however, is not to be restricted to the forms of the languages at
nand. Other linguistic relations and semantic structures,
idioms and proverbs are all to be included in such analysis.
Nonetheless, conirastive linguistics or analysis for the sake of
translation does not, of course, include the role of socio-
pragmatics and lingua-pragmatics in the study of verbal
communication. It is confined to the study of Pragma-

linguistic relations.

One should always remember that many linguistic units
in one ianguage are nil forms in another (see Catford, 1965;
Shammas, 2002). In this case, the question that naturatly poses
itself is: How can the translator fill in the gaps of having no
equivalent or correspondent linguistic form or function in one
of the two languages s/he is working on in an act of
transiating? The answer can only be one: equivalence is not
limited to form; it can be the result of the function of an
altogether different form in the other language. Otherwise,
resort to interpretation is a must, This last solution should be
relevant to language-specific structures (inctuding all sorts of
speech acts) and culture-specific concepts (see Shammas,
2002; 2005a; 2005b). One can easily support such an idea by

26



an example taken from Chinese - an example that no native
speaker of Arabic or English I interviewed could understand
without referring to other people familiar with the Chinese culture:
1) Have you eaten your rice?

Such a question sounds very much like an information-seeking
question. It asks an addressee (you) about a possible action
(eating) affecting a material entity (rice). However, in fact, it
is not intended as such at all. It simply means in English:

2} Are you alright?

But, the question to be raised here is: Do we translate
such language specific expressions semantically, i.e. literally
or pragmatically, according to what they implicate in the
relevant situational and cultural context? Personally, I favor 2
pragmatic approach to language use in general. But, should a
pragmatic approach to the understanding, interpretation and
use of language stop us from borrowing from other languages,
just as the English language has been enriched by borrowings

from many languages, including Arabic?

My answer to this question is this: as long as there is a

pragmatic equivalent in the national ianguage to the foreign
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expression in question, borrowing should have no place in
transiation. Otherwise, the national language will be shaken
and, step by step, seen as inadequate for human
communication — a case that does by no means apply to the

Arabic language.

However, take these examples and try to judge, with the
help of your tutor, which of them are originally Arabic and

which are borrowed:

3) A lame duck: £ %] ela el dadlS
4) The policy of the stick and the carrot: 5 Jall s Laall L,
5) The International Umbrelia; A3l galt Atk
6) To swim in money: el 8 sy
7) Crocodile tears: . - c—.}ﬂu-"l‘ £ 543
8) To puil the carpet out from under one’s feet:
et it g ol Camny

9) To find its way to solution: Usd Y 4y yla Sy
10) A test balloon: s ol
11} New promising horizons: Bads 5-;-'!"_3 R
12} A magnetic cushion: Lughsiie By
13) To piay a role: e Gaely
14) To enjoy a clear advantage over: i gl g 3 AL
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15) On the margin of the meeting: FLadall | dada e

16} This is bad news for him: A 2 "t 23
17) To open a new page: B Aado polily
18) A summit Meeting: A% § L)
* 19) A summit conference: ey e
20} A blood bath: p3 plan
21) A healthy deficit: (A el B} ha e
22) To leap into the unknown: Joeall A iy
23) On a silver plate: ish (paBihn o

24} A survey of contemporary history: EYRET N i 3

If the expressions above are originally Arabic, there is
no problem for us to discuss. But, if they are borrowed, do you
accept them as they are, or would you suggest different Arabic
expressions for the successful translator to adopt and usc?
Now, how about these Arabic expressions? What English

expressions of the above can they replace?

25) 52l g it b
26) "a;ijL'B'.A §M‘II w
27) Caogll JiSe MDA 52
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Can you continue attempting to find more alternatives of the
Arabic expressions (3 — 24) above? However, if you could not,

what solution would you favor and why?

Another relevant, perhaps more significant, notion is
that of language division into its components, i.e. Pragma-
linguistics, Lingua-pragmatics and Socio-pragmatics (see
Thomas, 1981; Leech, 1983; Shammas, 2005a). This natural
diviston into such components implicates that the use of
language is inseparable from the cultural codes embedded in
it, and culture is often mediated through it. The main concem
in this context, nonetheless, is that of the role of linguistic
equivalence or lack of equivalence in translation. In other
words, it has to do mainly with the first - and partly with the
second - component of General Pragmatics or Language in

Use (see figure 1 below).
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General Pragmatics

Grammar | Snciglogy
T Pragma-linguistics Lingua-pragmatica Socie-pragmatics T

$ t
t : | t
A )

Semandics |

4 4 4 —p —p =

Representativoal System of Eanguage 4—® Copaiilve Environment

Figurs I Components of Geaeral Pragmetics
(adnpted fram Leech, 1983: 1E; modified by Shammas, 1935: 114)

Shammas (1995) explains that Diagram (1) above
shows the various components of pragmatics as well as the

relations of these components to other fields of study, within
31




the framework of Relevance Theory represented in its two
interactive pillars. In other words, the figure above represents,
'in particular, the interaction between the two main pillars of
verbal communication, i.e. the representational system of
fanguage and the cognitive environment of communicators
(see Sperber and Wilson, 1986a/1995). The figure also reflects
the indirectly related areas of grammar and sociology and the
closer contact between [lingua-pragmatics and pragma-
linguistics on the one hand and between lingua-pragmatics
and socio-pragmatics on the other - which suggests that
fanguage use oceurs in a continuum rather in discrete items of
verbal communication. Hence, the area of Lingua-pragmatics
is exceptionally important here because it marks off the
necessary link between the two msajor components of verbal
communication. This reflects that language conventions are
part of both, the language system and the communicator’s
cognitive environment. This notion does not apply to the other
components of General Pragmatics: pragma-linguistics, for
instance, is certainly more related to grammar simply because
ill-formed utterances, due to formal transference from Arabic
to English, for exampie, may result in pragma-linguistic

miscommunication and consequently mistranslation, ie.,
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misunderstanding the force of ufterances in the relevant
context. An example may illustrate the point:
. 28) **I wrote for him a letter.’, when the speaker means:

29} 1 have written {sent) him a letter. {(Shammas, 2002}

On the linguistic level, this division implicates that
language can, and in fact should, be studied in two different
categories: 1) the purely linguistic structuring of different
units of the language, such as the phrase, the clause, the
sentence and the text in addition to word associations and any
other {inguistic ranks and/or relations falling in hetween; 2)
the linguistically fixed forms that have fixed denotations in the
relevant social situations and cultural settings. The first is the

area of Pragma-linguistics; the second is that of Lingua-

pragmatics.

Therefore, deviations in the grammar of a living
language have to do with pragma-linguistics. On the other
hand, errors ir: the use of the fixed forms of a living language
have to do with lingua-pragmatics, i.e. with both the linguistic
aspect and the cultural norms of a given speech event, as the

case is, for instance, in expressions of thanks and gratitude,
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greetings, initiating talk, offering condolences, compliments,
and the like. This means that errors in syntactic relations or
motphological formation fall in the field of pragma-linguistic
failure’ (see Thomas, 1981; 1983; Shammas, 2005a). Such
deviations or errors can be ¢orrected or avoided by consulting
the grammar of the language in question. Competence in this
area of language for the sake of translation depends mainly on

contrastive linguistics (see James, 1980; Shammas, 2002).

Another area related to the linguistic aspect of
translation is that of word choice or, more technically, the
semantic structure of different linguistic wnits. In this area,
word meaning, word association, phrasal verbs (in English, in
particular), and all idiomatic expressions, including special
idioms and proverbs, have all 10 be studied for their distinctive
role in enabling the trainee translator to transfer the intended
meaning of the original text into the target text language (see
Chapter Two).

Nonetheless, my assumption in this book is that it is
mainly the socio-cuitural conflict between the two

communities that lies behind misunderstanding and the lack of -
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cooperation inducing verbal and non-verbal misinterpretation
and wmistranglation. It is this very area that should, in my
opinion, be thoroughly investigated: the role of cultural
differences between the Westerners, including Americans, and
Arabs, including Syrians, in communication, interpretation

and transtation.

As mentioned above, Sperber and Wilson (1986; 1995)
defined language as ‘semantically well-formed formulas’, But
using such semantically weli-formed formulas does not seem
o satisfy the requirements of successful, cross-cultural
communication or translation. There is something ¢lse to it:
people from different speech communities speak differently.
Above all, the way communicators talk is definitely part nf the
overail message sent and interpreted. This way of talk is
hardly ever resiricted o linguistic behavior; it is normally a
reflection of both normative and linguistic behavior. 11 1s this
very area of mismatch between native speakers of English and
native speakers of Arabic in communication, interpretation
and consequently translation that has to be investigated for the

aim of reaching a higher level of understanding and
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cooperation between the two speech communities under study

(see Grice, 1975; Shammas, 1995 among others).

H expressions such as e/ (He became yellow) and
& il (We fear God) in Arabic are appropriately replaced by
‘He went/tumed white’ and *We Jove God’ respectively in
English and ‘Have you eaten your rice?” in Chinese is
equivalent to ‘How are you?’ or *Are you alright?’ etc., it is
then worth investigating where meanings come from, why they
can be so differently expressed in various speech
communities, and kow fo translate from one language into
another (see Shammas, 2002). In other words, meanings do
not seemn to be in words, but rather in the broader organization
in which they are used.and interpreted, i.e. sociery. The way
people select and use thetr utierances is ceriainly motivaied hy
pragmatic pr.incapfeé that link . the members of one speech
.cnmmunity in onge social bond of cooperation and wuiual
understanding, This link seems to reflect a rather |
homegeneons cognitive environment that motivates all types -

of behavior, both normative and linguistic.
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Sperber and Wilson {1986a/1995) refer to the fact that
failure of communication may occur because of a disparity
between the cognitive environments of communicators from
different speech communities. Incidentaily, the - most
crystallized form of conflict between, say, Americans and
Arabs in terms ntf cuitural beliefs as steraming from the
cognitive environment of each party seems to concentrate on
social values and whatever other conventions and concepts are.
entailed thereby. Thus, for example, the concept of sex before
111ai1_‘iagé is frequently described by Arabs as “wrong, rubbisk,
shnormal. aod diseusting”, but an expression of the freedom of
the pariizs inveived in American culture (see Shammas,
19953,

Ta a rescaesh nroject T carried out in Britain (Shammas,
POUSY, v wns A camplets consensus o the part of Arab
respondants e ub social beliefs and related attitudes, whereas
there wan spme digerepancy in the views of the English
comuinicators,  Thus, although the Arab  respondents
betonged religiousty and ethnically to more than one of the
main religions or races in their society, they al! expressed the

same attitude against any of the ideas related to sexual
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freedom before marriage or tolerating such ‘taboos’ as those
related to eccentric behavior in this regard. On the other hand,
among the English respondents, at least some agreed with
their Arab counterparts thai sex should come after masriage.
The reason for such a mismatch in cultural beliefs and taboos
is obvious from a socio-cultural and a socio-political
perspective: whereas the Arab communicator is a member of a
society with all the inherited concepts and well-established
conventions strengthened by the religious creeds built into the
culture, the American or English communicator is an
individual choosing and expressing histher own way of
behavior and attitude, regardless of the social weight of one

concept over another.

Thus, the conflict between the two communities under
study seems to result from the role of the instifution and the
degree of pressure exercised over the individual as a membet
in the community. In short, the relationship between society
and the individual seems to be reversed in the American and
Arab speech communities In two ways: first, in one
comimunity, social change comes from the individual being

different; in the other, it is imposed from above and, therefore,
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consensus is required rather than chosen as a context of
behavior;=it-is simply required for social homogeneity and
self-recognition — a need that is not required in the other
community for the same purpose. Consequently, the two lines
of change go vertically in twe different directions in the two
societies under study: top-boitom in Arab societies and
bottom-top in the English-speaking communities. Moreover,
the relationship between the individual and society poes
horizontally from the individual to society in one (i.e. the
English-speaking) community and from the society to the

individual in the other, i.e. the eastern Arab society.

The concept of designating a social purpose for human
relations in Arab societies cannot apply to the Westemn
situation; it cannot even be comprehended by the American
community members. On the contrary, in the American
society, the purpose of an act can be the act itseif, regardless
of whether or not it will yield social satisfaction. In other
words, freedom in Western societies is not a means (0 an end

inasmuch as it is an end n jtself.
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‘Thus, for the sake of studying pragmatic translation,
the role of each of the thwee components of General
Pragmatics should be investigated in terms of their impact on
interpretation and transiation from Arabic into English and
vice versa, with special emphasis on the mismatch between
the cultural norms prevailing in the two speech communities
studied in this book.

One significant area of such mismatch in veroal
communication is what I called Lingua-pragmatics
(Shammas, 1995; see also Shammas, 2005a) that embraces all
utterances of greefings, condolences, compliments, God-
wishes, ete. (see also Ferguson, 1983). These and similar
expressions have been defined as fixed forms with a fixed
social value/force of each utterance/form in a relevant contexs
(Shammas, 2005a). Such an area of the Pragmatic study of
meaning and translation forms a link between the other two
areas: pragma-linguistics and socio-pragmatics (see Leech
1981; 1983; Mey, 1985/1991; Thomas, 1981; 1983 among
others) in the study of Language in Use or what is termed

General Pragniatics.
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For z clear idea of how the fixed forms studied under
lingua-pragmatics can be a source of difficulty in
communication, in general, and translation in particular,

consider these exampfes (faken from Shammas, 2005b}):
A) Greetings (L1} Semautic Translation (L2) Pragmatic Equivalence

30 marhapa!l Hello! Hello!

31) aklan! Pavents! Welcome!

32) nssalamu alaikem!  Peace be upon you! Good mornigg!
33) AHa ya'teek~l ‘afit  May God give you activity! Keep it up!

34) saidi! Happy (evening/night) Good evening!
35) gawakon Alla! May God strengthen you! Put your back into it!
36) alawafi! Activities! Pui your shoulder into it!
37} saidi? Happy (night)! Good nighi!
Condolences

38) khaternat-1 ahzan!  Conclusion of sorrows!  Sorry to hear about. .!
39} 'aslameikon! For your safety!  Can I offer my condolences!

40) 'aslamet awladkon! For you children's safety! Can I offer my sympathies!
41) tagabbala~lahu ajrakom! May God accept your rewarg! * ¢ ¢
42) shakara~labe saizkom! May God thank (for) your efferts! # * ¢
43) al~baqyiel bi~hayatkom! The rest {to be added) in-(to} your lifel * ©

Loss/D¥sappointnent

44} baseeta! Simple {£.)! Not the cad of the world!
45) btifrej (it) will clear away! Try again!

46) I tibtamm Don't woirry! Never mind!

47) bit'awida! You'll make up for it! Not the end of the world!
48) irfa' razak! Raise your head! Kecp your head up!
49 ma muhimm! Not important! Dox't worry about. . .!

Congratulations

&0y mabrook Blessed (the new thing}! Yery nice!
51) ta’at'u bil'afi! May you wear it out wilh activity! Great suit/jacket!
52) tahancena! Our congratulations! Congratulations!

L Watice that the literal iransisilon of thiz utterance la Arahic is 'Parents’ or ‘famity”, but
what is pragmatically Intended is 2 ‘welcome to your parents’ hame!”
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33) na'iman! Heavenly! {said after a shave/halrcuybath)  Nice hair!

54) gassa helwi!  Beantilul (hair-) cuf! Have you had a halreut?
35} nif mabrook! A thousand (limes) blessed! Conrgratelations!
£6) rawaa! Wonderfui! {(Your hair looks) wonderful!
Travel

57) alia ma’ak! May God be with you! Have a safe journey!
58) khatrak By your leave Good-bye

59) mia assalami with pence A the best!

60) tirja' bissnlami May you return safely! Sec you later!

61) deer batalk! Pay attention! Take care!

62) intibeh lahalak Attention to yourself! Loolk after yourself!
Good-Wishes

63) Suhtcin Two healths? you're welcome!

64y ala albak! Oun your hearvt! Thank you!

65) mamnoun Grateful! I owe you one!

66} daymi For ever (always)! Dielicions!

67y alla ya'tik~] afi God give you the streagih! Put your back into it!
68} ala ykhiilak yahom God spare-for-yon them! Nice children!
09) alla ytawwel omrak God lengihen your life! I'm grateful!

(For mere of these expressions, see Al-Shamma, 1986; Ferguson, 1983}

Apologies

70) Asef! Sorry! Sorry!
71} Afwan! Excuse (me)! Sorry!

T2} I'tizarati My apologies! Apologies!
73) A'tazer! 1 apologize! I apologize!
74) Ma iwakhzuni/a Den't 'blame’ mefus! Sorry!

75) wa law! Even if Mot at all!
Foods & Prink

76} taffadal Have the graciousness Dinner is ready.
T7) kaman! Also/more! Have some more!
78) kasalk! Your glass! . Cheers!

79) bisahtak! With your health! Your health!

: Eix thia sres of the fortss studied wader Hngua-pragmatics {i.e. God-wishes), adops
Ferguson's {1983) semantic transtation Into English, for which he pravides no pragitatic
equivalence,
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30) daymi! Alwaya! Thank you!

81} sahtoin! Two healihs! You're welcome!
82) min'adi! Repeated! Do come again!
83) mumiazz! Excellent! Deficions!

84} yistamu ideiki (May God) keep sufe yaur () hands! That was 2
wonderful meal!

Attempt to translate the English pragmatic transiation
equivalence expressions above into your native language, in
this case, Arabic. Remember that most of these expressions
have equivalents in Turkish, Iranian, and some other eastern

languages (see Ferguson, 1983).

On the other hand, there are some English expressions
that are language-specific and cuiture-specific which are not
easy to translate into Arabic. All these expressions and the like
are normally studied under what | have termed Lingua-
pragmatics. Such expressions and their translation equivalents
in other languages are frequently used in everyday
conversation; in fact, we cannot do without theﬁl in our social
settings and speech events. For exampie, consider the
following language-specific terms and expressions in English;

try fo suggest an Arabic equivalent or more to each of these

43



expressions in harmony with the situation/context in your
mind at the time of using these expressions:

85) God bless you:
86) Oops:
87) Ouch:
B8) Take care:
89) Pass the salt:-
90) Sorry to hear about your father: ---

91) Try again:
92) No more; thanks:
93) Keep it up:
94) Pat your shoulder into it; -
93) Can { offer my condolences:
96) Not the end of the world:
97)1 am full; thank you: -
98} Keep your head up: -

99) What are you up to: .

100} I 0We YO OINE: —mrmsemm e e

101) Have some more: 4

102) You're welcome:
103) Come again: --
104) Give me five:
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However, the more common, and perhaps more
appropriate, English translation equivalence of Arabic lingua-
pragmatic forms is usuaily expressed syntactically and
lexically thro.ugh the use of modal auxiliaries and more
complicated utterances. Thus, instead of Arabic expressions
such as “if you permiited” and similar speech acts mentioned
above, the native speaker of English would rather resort to
utterances such as {105) below:

105) ‘I wonder if you covid be sokind asto ..’

NB: for more on such expressions and their meanings, see Ferguson -
(1983), al-Shamma (1986) and Shammas {2005b); iowever, for
broader idiomatic language use that incarnates the translation

of special expressions, idiows and proverbs, see Shammas
{2005¢, Aydi Pablishing Housc).
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I 3 The Cuftural Code T Translation
Bassnett (1991} and Lefevere (1992) focus on the

relationship between culture and franslation. Thus, to them,
culture can, on the one hand, impose fimitations on the work
of translators; on the other hand, resemblance in cultural
values can facilitate the translator’s work and make it mose
successful. However, these translatologists focus on the
relationship between issues such as the feminist writings and
translation, colonization and transiation and similar conceras.
In this book, culture is taken as a set of secial values and
conventions that have a direct impact on linguistic and

normative behavior in both transiation and creative writing.

Culture, in this context is not part of history but rather a
current factor that presents itseif in every work of transiation
in both text production and (target) text reception. In other
words, culture is the overall context of beth linguistic and
normative behavior, According to Sperber and Wilson (1986a;
1995) and Gutt (1991), this context is the cognitive
enviromment, of which a similar context has to be envisaged
by the reader in order to comprehend the translator’s intent.
Therefore, in seeking the linguistically appropriate and the
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culturally relevant equivalent of any linguistic unit,
transiators shouid always attempt to understand and then
incarnate the originai text broader organization, i.e. its cultural
context, along with the linguistic tools (or signals) of the

original text into the target text of a different readership.

Therefore, social values or what is termed “socio-
cognitive principles” (see Sbammas, 1995 and forthcoming),
govern not only the selection «f what we say and the conlext
in which we utter it, but also the very implications of what we

mean via whai is said.

For example, even when what is said in Arabic is
linguistically equivalent to that in English, what is ‘meant’ can
still be quite different. The reason is quite simple and clear:
social values are not the same in different societies, and the
linguistic realization of these values varies with the diversity
of cultures; in other words, both the cognitive environment
and the linguistic representation of communicators in one
culture/language are both met with different counterparts in

different cuitures/languages.
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The socio-cognitive principles referred to above are
those parameters representing in their totatity the social system
of a speech community, its constraints and conventions, and
the way individuals perceive those parameters and the social
facts assessed against them within that system. Thus, if
utterances are meant 10 commumicaie the communicator’s
intent, they also unveil the communicator’s social identity and

cognitive environment,

In-the light of this definition of the socio-cognitive
principles pgoverning the perception and response of
interactants in verbal communication, we have to study the
effect of the different principles operating on utterance
interpretation and translation in both the native culture, such
as that of the Arab Fertile Crescent and the other foreign
culture, such as that of the USA. However, it is important to
bear in mind that culturat differences are further enhanced by
the variance in linguistic representation denoting different sets
of social conception and [inguistic structuring in the two

languages and/or cultures under study.
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Thus, it is only natural for linguistic variations across
languages to be paralleied, and perhaps motivated, by cultural
discrepancies across cultures. Such cultural differences are
reflected in the way people in the various communities
differently assess social distance between their addressees and
themselves, in how and o what extent they are polife in
addressing  them (See Leech, 1980), and in
“CONVERSATIONAL [sic] implicatuves, as beiug cssentially

connected with certain gencral features of discour " ({Grice, 1973
45).

For instance, the concept of time is an area of
potentially great misunderstanding between Arabs and
Westerners, Brown and Levinson (1987: 177) believe that in
« Arabic, Indian, and Mexican cultures, a senience like: ‘Come
again fomorrow and Il have it fixed.” is likely to mean 'in a

rm

few days’ .

Another example is that parents in Arab culiure, for
instance, are sacred to their children; freedom in the West
permits children to have a different conception of such a

svelation: in a shared house in Britain, [ was shocked to hear a

49



21-year-old boy say to his mother “You shut up”. In the Fertile
Crescent culture, such an act definitely entails both social and

legal, heavy penalties. Mey (1991: 410) calls for the “slogan-
like formula: no fext without context, and no context without socig|

control”. This social control shows itself in the way we present
ourselves, in the image that reveals features of the individua!
as representative of the societal whole. Translation is by no

means a different activity from such verbal communication.

NB: For more on the velationship hetween culture and

translation, see Shammas, (forthcoming), Aydi Publishing House,
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1. 4 Text Typology < Translation

This topic is often related to discourse and register
analysis approaches (see Munday, 2001). Despite ample
criticism of this approach (see Eggins, 1994), it is useful to

have an idea of what is meant by this approach to translation.

Figure 2 befow shows the relationships between the various

compenents acting on any process of transiation:

Socio-cultural Environment

v

Genre

{

Register

(fleid, tenor, mode}

THzcourse semantics

{ideatonal, interpersonal, fextual)

|

Lexicogrammar

(transitivity, modalify, theme-rheme/coliesion}

Figure 2: Relafion of penre and register {o 'l":‘n"nguage
{Faken from Munday, 2661: 50}
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Thus, according to Munday (2001: 9¢ — }), “the

conventional text fype that s associated with a specific
communicative function, (for example, a business leiter) is
conditioned by the socio-cultura) environment and ityelf determines

other clements in the systemic framework.”

The arrows in Figure 2 above refer to the direction of
influence; in other words, the relations among the various
componenis above are those of a top-bottom influence in
linguistic realization, according to this approach based on
Halliday’s (1976) systemic functional approach to grammar

and the analysis of language.

As is obvious in the diagram above, register comprises
the three elements of field, tenor and mode: field is what is
being written about, e.g. a delivery; Tenor is related to who is
communicating and to whom, e.g. a sales representative to a

customer; mode is the form of communication, e.g, written.

“Each of the variables of register is associated with a strand of
meaning, These sirands, which together form the discourse semantics of
text, are the three meta-functions: ideationa], interpersenal and
textual. The meta-functions are constructed or realized by the lexico-
grammar, that is the choices of wording and syntactic structure™
{Munday, 2001: 93),
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According to Eggins, (1994},

“The field of a text is associated wit ideational meaning, which is
realized throngh ¢ramsitivity patierns (verb types, active/passive
structures, participants in the process, etc. ).

The tenor of a text is associated with interpersonal meaning, whick is
realized through the patterns of moedality (modai verbs and adverbs such
as hopefully, showld, possibly, and any evaluative lexis such as bequirifid,
dreadful).

The mode of a text is associated with textual meaning, which is realized
through the thematic and information structures (mainly the order and
stracturing of elements in a clause) and cohesion {the way the text hangs
together lexically, including the use of pronouns, eliipsis, cotlocation,
repetition, etc.)” (cited in Munday, 200%: 91).

For a more detailed study of the role of genre and register in
translation, see Haddad (2003).
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1.5 Translation as Rewriting

Explaining Lefevere’s {(1992a) concept of transiation as
rewriting, Munday (2001: 128) believes that the motivation for
the rewriting of literature “can be ideological {conforming tc
or tebelling against the dominant ideology) or poetological
(conforming to or rebeiling against the dominant/preferred
poetics)”. In fact, According to Lefevere (1992a: 9),

“Translation is the most obviously recognizable type of
rewriting, and . . . it is potentislly the most influential because it is
able to project the image of an author and/or those works beyend
the boundaries of their culture of origin.” (Cited in Munday, 2001:
128)

An example of such rewriting is provided by Lefevere
(ibid.} in Munday (ibid.). This example is that of Fitzgerald’s
translation of the Persian poet, Omar Khayyam: “Fitzgerald
considered Persians inferior and felt he should ‘take liberties’ in the
translation in order to ‘improve’ on the original, at the same time
making it conform to the expectcd Western literary conventions of
his time” (Munday, 2001: 128).
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In all methodological procedures of translation,
ideological and/or poetological considerations normally win
over linguistic considerations in case of conflict between the
two. Lefevere (1992a) says:

“On every level of the translation process, it ean be shown that, if
lingaistic considerations enter imto conflict with an ideological

and/or poetological nature, the latier tend to win ouf” (Lefevere,
19924, cited in Muanday, 2001: 130).

The more important considerations, though, are the
ideological ones, whether those of the translator or those
imposed upon him/her by a higher hierarchy. The poetological
consideration is taken for granted to be that of the target
language culture and its poetics, The ideological
considerations could be related to gender and feminism, to
colonialism and similar sources of contention, Because the
case is so sensitive in this repard, translators should be aware
of any possible bias or even betrayal of the target ianguage
ideologies and even values. Spivak (1993/2000: 39% - 400)
Says:

“In the act of wholesale transiation into English, there can be

a betrayal of the democratic ideal into the law of the strongest. This

happens when all the literature of the Third World gets translated
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into & sort of with-it translatese, so that the literature by 2 women in
Palestine begins to resemble, in the feel of iis prose, something by a
man in Taiwan” (cited in Munday, 2001: 133),

In Chapter IV of this book, an extended text has been
translated from English into Arabic by the same writer of the
original text. In the light of the theory of #ranslation as
rewriting above, try to see if there are any differences between
the two texts for the sake of some ideological considerations.
The differences, if any, could be linguistic, cuftural, stylistic,
gender-related and/or of a different nature or ideology. Before
you look at the translated text, attempt to translate the text

referred to and comment on these possible differences.
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Chapter Two
Idiomatic Translation
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IT. 1 Introduction

Having discussed the various types of linguistic
translation in Chapter One, I find it both useful and convenient
now 1o turn fo explicating what idiomatic {ranslation is. This
kind of translation does, in fact, endorse the division of
Languapge in Use into its main components of Pragma-
linguistics, Lingua-progmatics and Socio-pragmatics. This is
obvious in the fact that some expressions are more related to
the grammar of the target language; others have more to do
with the semantic choices; a unique group of utterances and
expressions, however, form a Jink between the sociai values of
the members of a speech community and their language; the
expressions belonging to this last group are studied under
Lingua-pragmatics. While this is the case, all language use is
definitely governed by both the situational context of use and
the cultural norms prevailing in the speech community

concerned, but in different degrees and for different purposes.

This last constituent of tanguage, i.e. those expressions,
whose meanings cannot be deciphered from the individual
meanings of the lexemes composing them (see Lyons, 1977)

have to do with idiomatic transiation; apart from the
59



uticrances studied under Lingua-pragmatics, they include

word associations, phrasal verbs, idioms and proverbs,

But for various purposes in this chapter, focus will be
made on both theory and actual franslation of such idioms and
éxpressinns. I believe that theorization for tﬁe aim of
understanding the various structures anci variefies of Lhese :
tinguistic categories can certainly be helpful in determiﬁing
the right approach to translation. Therefore, on the one hand, a
short finguistic study of these Eﬂidﬁ;igt;&ctures andt mﬂl}?W}ég
in English in addition to their pGS.S.lt S equva}ent struc‘i:’u;ésin
Arabic will be appmached. On the sther b, =f1<;n§ phrasal
verbs, idioms and proverbs in Englis r}_ﬂul] he presznted in this
chapter eltlggr with fhﬁmﬁﬁ]m‘f&_ f}t r@@gsrg.g iy Arabic or ag

t.:K‘“i‘GlSEE for the- studf.,m“ to otk mﬁﬁ claq*

IT. 2 Word Associations F G’fiﬁ*ﬁ; *{ Verbs

Very much like an idiom, a phrasal verk is a special
kind of word association. It is a linguistic expression, whaose
meaning cannot be determined by recognizing the meanings of

its constituent elements. However, such an expression can
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B8 divietair (1991 68) Stat

have different forms and combinations. Thus, a phrasal verb
can be:

1) a verb + an adverbial particle, as in “give up”;

2) a verb + a preposition, as in: “give in”;

3) a verb + an-adverbial particle -+ a preposition, as in
“make up for”, etc. However, verbs followed by mere
prepositions, where the combination does not yield an
expression, whose meaning is different from the summation of
the meanings of the components composing it, are excluded
from the scope of phrasal verbs in this study. The reason must
be obvious: in translation, as in any kind of ‘verbal
communication in general, idiomatic meanings - must be
different from literal meanings; otherwise, we are not talking
of a new linguistic entity, whose identity is unique in some
respeet™ 1

a— v

B,

 Sderimmbi

%githdtaﬁm: reason for the phrasal
iﬂ;ei*bs:ca'l_ming problems canhggéélly explained; he says that
“the cldocurrence of two gulte common little words can
unexpectedly create a fairly subtle new meaning that does not
seem to be systematically related to either or both of the

origina! words”. Yet, unlike native speakers of Arabic, English
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native speakers seem to prefer them to single word

alternatives.

A number of studies (e.g. Yule, 1998) have been carried
out to support the notion that phrasal verbs are difficult for
learners of English as a second or foreign language simply
because they are immeasurably more common in English than
in most other languages. This is no exception to the Arabic
language. These forms are of the fopmost difficulties facing
those who wish to use English or transiate from or into it
Most of them find it difficult to use these structures, and if
they use them, this use would be restricted to the most familiar
expressions. Therefore, a comparison between English and
Arabic will be provided for the sake of idiomatic translation.
Notice that the very term ‘phrasal verb’ does not have

translation equivalence as such in Arabic.

This does not mean that Arabic tacks such instances of
multiple Verb-adverb or Verb-preposition combinations; in
fact, the inability to translate most of these English forms into
their supposed equivalents in Arabic stems from considering

the meanings of such word combinations separately rather
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than coliectively as clusters of new meanings.

II. 2. 1 Basic Forms of English and Arabic
Phrasal Verbs

The three structures of phrasal verbs meniioned above
have been classified in English by some linguists (e.g. Seidle,
1990; Allan, 1986/2001) under the general term ‘phrasal
verb’, but many others, such as Quirk & Greenbaum (1973}
and Eastwood (1994), have restricted this term only to the first
kind of combination (i.e. verb + patticle). They used the term
‘prepositional verb’ to refer to the second paitern, and the term
‘phrasal-prepositional verb’ to the third one. Actually, this
latter group of linguists has not infended to exclude
prepositions from the list of phrasal verbs; rather, they
considered them as one type of ‘particles’. In other words, the
term ‘particle’ has been used by them to refer to both short
adverbs (known as adverbial particles} and prepositions.
Thus, they preferred to define phrasal verbs as “compound
verbs consisting of a verb followed by a particle or two”
{Allan, 2001: 125},

Nonetheless, and mainly for the sake of translation, |

restrict the use of the term “;}hl’H.SEi verbs” 1o those
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linguistic units having a verb and at least one particle with a
completely different meaning from that of the verb taken
separately. Although a number of forms are used more often
as prepositions {e.g. at, for, ﬁ*OF;I: into, of, on, to, with} and a
different set (e.g. away, back, owt, up, down)} are used more
typically as particles, there are many other forms (e.g. about,
along, down, in, off, on, over, round, through, up) which can
be used as both (Eastwood, 1994: 304). The particle can go
before or after its object, but the preposition normally goes
before its object. This can be illustrated in the use of the
adverb away and the preposition for, as in:
4) Lana gave away her computer.
5) Lana gave her compter away.
6} Lana paid for the meal.
. T} *Lana paid the meal for. (Ungrammatical)

‘The type of constructions shown in (5} above, where the
direct object can come between the verb and the particle, is
sometimes described as SEPARABLE phrasal verb. In this
example, it is optional for the verb and the particle to be
separated, whereas in other examples such as the following,

separation is obligatory:



8) Lana gave it away.
9) I wonder if you could help me up.
This is because when objects are pronouns such as if and me,

these objects must occur before particles.

On the other hand, phrasal verbs of the type shown in
(6) can simply be described as NON-SEPARABLE, where the
verb and the ‘particle’, whether an adverb or a preposition,
should not be separated (se»e' Yule, 1998). Separable phrasal
verbs, however, have been called by Allan (1986)
DISCONTINUOUS phrasal verbs,

In Arabic, too, there is a considerable number of
‘compound verbs’, where some sefs of ‘particles’ are regularly
attached to certain verbs. The verbal element in each of these
expressions cannot stand alone; it always needs the particle
that comes after i in order to complement its meaning. This
verb + particle combination in Arabic can also be divided into
three basic structures similar to those in English. These are:

1) Verb + adverb:
2) Verb + preposition:

3} Verb + two prepositions:
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Examples of phrasal verbs in Arabic are (see also examples
1518 below):

10) 4y A

11) lgde o
12) SN A
13) B3ga4) 0Ky
14) 44 Oyt

The difference between the two languages in this
respect is that some forms in English can be either an adverb
or a preposition; in Arabic, however, one cannot confuse
adverbs with prepositions since they are compietely two

different sets of ‘particles’.

In the example Lana gave away her computer above,
the adverbial particle ‘away’ can go before or afier its obiect
‘her computer’, but the preposition ‘for’ in (6) can only go
before its object. In Arabic, however, adverbs occur only
before their obiecis; heﬁoe, we cannot change the position of
amama (in front of) in example {15) below composed of a
verb + adverb combination. In the case of Arabic prepositions,

however, they can go either before the object or afier it, as in:
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£3) il pldd Sl

i6) ' B il al e s
17) AT O Aok
18) il e dily Mot

Generally speaking, the word order, whether in Arabic
or English, seems to depend on what the point of focus is.
Therefore, we can say that, very much like the English veré +
particle structures, Arabic verb + preposition sequences are
SEXARABLE. On thz other hand, Arabic verd + adverb
combinations, very much like English verb 4 preposition
combinations, are NON-SEPARABLE, However, in Arabic
phrasal verbs, the preposition can nccur either bafore or afler
the ‘object’, as in:

19} aghe. 3 plas Bl /6 slat 4l |3l
20} agle Wl ums Mflea dde | Auay

IE 2. 2 Transitive and Intransitive Phrasal Verbs

Very much like English verbs, English phrasal verbs
are usually classified into transitive, i.e. with a direct object
and intransitive, ie. with no direct object (see Quirk and

(Greenbaum, 1973), as in these examples, in which the verbs
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of the first set (21 ~ 23) are intransitive, and the verbs of the
fatter set (24 — 26) are transitive:

21} He was playing around.

22} Get up at once!

23) The plane is now taking off’

Examples of transitive phrasal verbs:

24) We will set up a new unit,

25} He can’t live down his past.

26) He was trying to find out whether they were coming.

Some combinations, however, can be either transitive or
intransitive without a considerable difference in meaning, as
in:

277) When will they give in?  (Infransitive)

28) They gave in their resignation,  (Transitive)
29) Drink up quickly.  (Intransitive)

30) Drink up your milk quickly. (Transitive)

Simitarly, verbs in Arabic are classified into transitive
al-muta’adi and intransitive al-Jazem. Transitive verbs in

Arabic have many different types, one of which is the verb
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followed by an adverb or a preposition. The verb + preposition
pattern is ofien called al-muta’adi bil-harf (i.e. it is followed
by a preposition) in order to distinguish it from the other types
of transitive verbs that are usualiy followed by one, two or
even more, objects. Thus, although these verbs in Arabic do
not take a direct object, they are classified under the transitive
set of verbs. Therefore, whereas English phrasal verbs are of
two types, transitive and intransitive, Arabic equivalent

phrasal verbs are only of one type, i.e. transitive.

I1.2.3 Nominal Forms of Phrasal Verbs

The conversion of verb + particle constructions into
nouns is a common process in contemporary English. The
resulting nouns are called NOMINALIZED FORMS (i.e. nouns
derived from phrasal verbs). The nominal forms of such
phrasal vetbs in English include words such as breakdown,
hold-up, warm-up, walkout, make-up, take-off, sell-out, etc.
However, many do not have a nominai form (see Seidle,
1990). In fact, such terms can be as difficult to translate into
Arabic as the phrasal verbs themselves. Exampies of these are:
31) His car had another breakdown on the way to work.

32) I go to my dentist for regular cheek-ups.
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For extra emphasis, a phrasal verb structure may sometimes
begin with the adverbial parficle instead of the verb, as in:
33) The bell rang, and ous ran the children,
34) Five mimutes fater along came another bus.
35) We’ve finished our work, and off we go;
(For mere on this, see Eastwood, 1994)

Similar forms are found in Arabic, where the adverb or
preposition goes before its verb and for the same purpose of emphasis,
This is obvious in the following example:

36) FETEL IR RS PTE -+ g

This shows that there is a similarity in the basic forms of
compound verbs in the two langaages. But does this similarity in forms
entail a similarity in the semantic functions fulfilled by these forms in
both fanguages? This question is discussed in the following section.

11, 2. 4 Basic Meanings of English and Arabic
Phrasal Verbs

Semantically, the most important aspect of these phrasal

verbs is that they function conceptually as single units of
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meaning. They often have single lexical verb counterparts, as
int these examples:

37} Put back = return;

38) Pui off = postpone;

39) Put out = extinguish;

40} Catch on = understand,

41} Turn up = appear,

42} Look down on = despise.

Phrasal verbs, in their three basic structures, vary in the
degree of their ‘idiomaticity’, i.e. in the extent to which the
combination preserves the individual meanings of the verb and
the particle (See Quirk and Greenbaum, 1973). Thus, some
structures are easy to comprehend via their individual
elements as in:

43) Stay away from (‘avoid’).

Others are more difficult, as in:

44} Stand up to (‘confront fearlessly’).

They can even be fused combinations and, therefore, it would
be impossible to assign individual meanings to any of the
parts, as a;

45) Puf up with (“tolerate”).
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In general, meanings of phrasal verbs can be either
Idiomatic or Non-idiomatic. In this book on Written
Translation, discussion is limited to the first type, i.e.
idiomatic phrasal verbs. As will be made clear later, Arabic
forms, too, are divided into more or less the same types of

meanings.

Ir. 2.5 Idiomatic Phrasal Verbs

There is no doubt that many verb + particle
combinations have uniquely idiomatic lexical meanings;
above all, they, like any other Jexical items in English, should
have their separate meanings listed as dictionary entries. In
instances like give in (‘surrender’}, catch on {‘understand”),
and hold up (‘delay’), it is clear that the meaning of the
combination cannot be predicted from the meanings of the
verb and particle in isolation. This kind of meaning is usually
called by most grammarians Idiomatic. Others (e.g. Eastwood,
1994: 306) refer to this type of meaning as ‘abstract’.

Actually, this particular type is the major source of
difficulty facing most translation trainees in the use of vhrasal
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verbs. The reason is that they are not able fo predict the
meaning of any of these expressions mentioned above through
depending on the meaning of each component separately. To
{ilustrate this point, let’s consider the idiomatic meaning of
‘break out’ in the following sentence:

46) Cholera broke out in the north of the USA and England.

In (46) above, the verb break does not have the meaning
it has in phrases such as *break a window’ or ‘break a law’,
and owut doesn’t mean ‘outside in the open’. The combination
has to be understood as one unit, meaning ‘started suddenly or
violently’ or “swept”. What may add to such a difficulty is
that the same phrasal verb ‘break out’ can convey another
different idiomatic meaning in another context, as in:

47) Several prisoners are breaking out of the jail, i.e. escaping.

This idiematicity is not restricted to English phrasaj
verbs. On the contrary, a number of similar Arabic forms are

always used idiomatically, as in:

48) (k) Ll A 4 53
49) (ol Al S5 A Y g5 ol
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50) (2 Ry e A b
51) (a33ly o 8 aid Jua

Obviously, it is the context as weil as the object or the
complement of these Arabic expressions that determine their
“idiomaticity’. In fact, there is a certain amount of similarity
between these Arabic expressions and some English
expressions. Study these examples and try to compare them
with the Arabic expressions above.

52) Look into in “Your suggestion is certainly worth looking
into’.

53) Look down one’s nose at somebody/something.

Try to translate these expressions and the ones above into the

other language:

54} put up with;

55) hold on;

36) take somebody off,

57T 4 sl
58) Ly Dilac

Now, try to provide equivalent Arabic expressions

to these English phrasal verbs and discuss the difference
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on the fevel of difficulty between them and the preceding
set (54 — 56):
59} You’li have to turn round here and go back.

60) Tom stopped and put down both suiicases.

Such phrasal verbs (59-60) are called non-idiomatic
because we can easily work out their meanings from the
elements composing them. This is why they are called by
Eastwood (1994) ‘concrete’ phrasal verbs. However, consider
these phrasal verbs and attempt to translate them into Arabic:
61) The ice was thin and Jane fell through.

62) Mirvat had plans to go to Africa, but they fell through.
63) Nabil is bringing in the grocery.

64) The cabinet is bringing in a new law.

65) Nizar decided to pack his job in.

66) Pamela packed all her ciothes in.

Phrasal verbs can have several idiomatic meanings,
depending on the words that accompany them, ie. thei
‘collocations’. For example, ‘take off” has the foliowing three
different meanings: {See Seidle, 1990: 8)

67) The aircraft / flight / pilot took off (i.e. left the ground).
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68) The thief/ boy/ dog took gff (i.e. ran away in a hurry),
69) Sales/ the economy/ the new product fook off (i.e. began
to improve and make a good profit),

S0, these phrasal verbs have a variety of meanings
(idiomatic and non-idiomatic) in different contexts. Similarly,
some Arabic sfructures can convey either idiomatic or non-
idiomatic meanings due to the relevant context. Consider the

foliowing examples:

70) Gl
71) add
72) agla Y iy
73) add ik,
74) s
75) A ind

Statement (70) above could mean either a) advocated
and supported, mostly inteltectually and perhaps potitically, or
b) just walked behind him physically. The same interpretation
applies to example (71). Example (74), on the other hand,
could mean a) went out of the building to meet him, out of

respect and appreciation, or b) confronted him, and normally
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courageously, and so on and so forth.

However, it is obvious that English phrasal verbs can be
more intricate, at least for a non-native speaker of English.
Consider these two examples:

76) She took in the box, i.e. she brought it inside.
77) She took in her parents, i.e. she deceived them.

This actually sheds light on the crucial role adverbial
particles play in English phrasal verbs, their interpretation
and, consequently translating them into Arabic; they are more
cohesively part of the verb or ‘event’ than the case in Arabic

I8.

In colloguial Arabic, for instance, speakers are prone to
have deviations in the use of prepositions, whereas the rules of

usage in Standard Arabic are often quite strict. Consider these

examples:

78) il e Al g pull 3 1S
79) oo Sl
80) s gy ginlfo Y it "
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Study these examples and fry to provide Arabic
equivalent translations, bearing in mind that these associations
can be different according to the object foliowing them:

81) Get off (a bus/train)

82} Get on (a bus/train)

83) Look up to (respect)
84) Look down on (despise)

Thus, both the grammatical and the semantic
structures of phrasal verbs in English are ofien held to be
arbitrary; therefore, they keep presenting serious problems for
the transiator. Whether such problems stem from the very
nature of the English language or they are teaching-induced
problems, their importance is definitely overriding in both
interpretation and translation. The problem could very well be
a product of *“which nouns or adjectives can combine with
which phrasal verb”; in other words, the problem could be that
of ignoring or lacking knowledge in English word
associntions, as well. For example, why do we have to say:
83) Look for a person, but
86) Look up a word in a dictionary, and
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87) Look up fo him; and

88) Lock into that matter, and so on and so forth?

Now consider the frequent use of prepositions and
adverbial particles in this short text and try to translate it into
Arabic:

89) A student walked in and sat down in the froat row; she
saw a magazine and picked it up; she paged fhrough it and
decided she was not too interested. Therefore, she set it down
and looked at her watch and got up to leave for the airport
before the plane took off.

Try also to differentiate between prepositions and adverbial
particles in the text above.

Thus, as in the case of foreign language leaming, there
is always a proportionately close refationship between
difference and difficulty in both second language acquisition
and written translation; the degree of difficulty is believed to
depend primarily on the extent to which the target language

structures are different from those of the source language (see
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Odiin, 1981).

The main assumption here is that the difficulty of
understanding, interpreting and/or translating such phrasal
verbs in English arises primarily from the Tack of similar and
appropriate langnage translation equivalents in Arabic as
compared with those in English.

In conclusion, phrasal verbs, according to many
linguists, should best be regarded as single vocabulary items;
they should, therefore, be understood, interpreted and
transiated in the same way as any single-word verbs are. In
addition, the importance of the context in which these forms
occur, and which certainly helps in deciding their meanings,
should be taken into consideration. This is because, as hinted
above, many of them can be interpreted both literally and
idiomatically. The idiomatic interpretation of such structures
vields the pragmatic meaning of these utterances in actual
communication. Consider these examples and their, literal and

pragmatic, translation equivalents:
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Phrasal Verb Semantic/literal meaning Pragmatic/idiomatic mesning

90} Pass away: bases Al ' dan okl
91) Hold on: ot W8] g
92} Count on: e 3e W= e
93) Ask for: oo b ik

This shows both the importance and the special identity of this

linguistic component in interpretation, communication and

transiation.
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IT. 3 Idioms & Translation

I1.3.1 Introduction

In this book, both the structure and the translation
equivalence of idioms in English and Arabic are discussed.
Generally speaking, an idiom is a group of words or a phrase
with a syniactically (and at times, morphologically) fixed
structure and a special meaning different from that of the

words composing it (see Shammas, 2005a). Thus, beans in

94) To spill the beans

has nothing to do with ‘beans’. The idiom means: “to reveal

or unfold a secret.” At the same time,
93) to kick the bucket is to “die”.

In other words, idioms involve coliocations of a special
kind, as in red herring, kick the bucket, Sy off the handle,
spill the beans, etc, In each of these associations, the meaning
of the resuftant combination is opague, i.e. it is not refated to
the meanings of the individual words, but is somehow nearer

io the meaning of a new single word.
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I1.3.2 Grammatical Restrictions on Idioms

Unlike other grammatical structures, idioms behave as
fixed forms, both grammatically and semantically; they lack
the syntactic flexibility other stmctures have. A huge number
of idioms contain a verb and a noun; in such a combination,
either the verb form or that of the noun or both of them cannot
change, as in:

96) He spilled the beans, but not

97) *He spills the bean (in an idiomatic sense)
Equally wetl, we cannot say

98) *fIy off the handles,

99} *kick the buckets,

100) *put on good faces,

101) *blow one's trumpeis, etc.

Similarly, in red herring, the noun may be plural, but
the adjective cannot become comparative (in the -er form).
‘Thus, we can say
102) red herrings, but not
103) *redder herring
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In addition, some idioms have passive structures, but
others don't. Thus,
104) The law was laid down and
105) The beans have been spilled are acceptable, but
106) *the bucket was kicked is not. So, the restrictions vary
from one idiom to another. In other words, the syniactic
flexibility or the lack of it is 2 matter of degree and

idiosyncratic in idioms,

IT.3.3 Idioms o7 Collocations

The term collocation is normally nsed to refer to the
compulsory or habitual co-occurrence of certain lexical jtems.
For instance, one can speak of a heavy smoker, a heavy
drinker, and a car may be heavy on petrol. The latter
- examples attest to the fact that different idioms may have
different semantic restrictions. Other idioms may be bound,
i.e. their forms and semantic denotations do not change at
all, as in red herring used above. Such bound idioms are
very much similar to what 1 have called Lingua-pragmatic
Jorms (Shammas, 2005a) that include expressions of
greetings, condolences, compliments, thanks and gratitude,
etc. (see also Chapter One), The non-flexible idioms can
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also be called dead metaphors,

Whatever these associations are called, some of them
sound easy to use and remember because of their accessibility
in transiation from language into another; nonetheless, others
can sound difficult and unfamiliar to the speech community of
another, Consider the following examples and translate them
info Arabic.

Exercise One

107) They tried to sweeten the pill.

108) They tried to sugar the medicine.

109) You must have taken leave of your senses!

i 10) You must have left your senses behind!

111) We shalt leave no stone unturned in our search for the
culprit.

112) John pulled his sister’s leg,

113) John tugged at his sister’s leg.

114) Tonight, we're going to color the city scarlet.
115) They took us to the cleaners.

116) They took us to the laundry.

B3



Very much like idioms, which have probably started as
metaphors, dead metaphors also have a certain syntactic
rigidity. However, the quality of being ‘dead’ is closely tied to
a particular syntactic form that distinguishes it from other
syntactic structures, Compare between 117 and 118 below:
117) He has one foot in the grave
118) One of his feet is in the grave.

To be able to distinguish between the idiomatic nature

of an expression and its literal interpretation, study these

examples and their translation equivatents in Arabic.

Exercise Two

119) Against the tide: S e oy
120) Ahead of one’s time: a_panl (Bl
121 All is fair in love and war: ad y Tl e b 1S )
122} All roads lead to Rome: Loy oofl (530 (B kel US
123) The angel of death: i gall el
124} As brave as a lion: LS g lad
125) As changeable as a weather cock: Adde adiady ¢liie
126) As obstinate as a mule: JallS s
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127} As patient as Job:

128) As strong as a horse:

129) At the tip of one’s tongue:

130) Bathed in tears:

131} Be loud in one’s praise:

132) Birds of a feather flock together
133) Blood is thicker than water:
134) A burnt child dreads the fire:
135) Care killed the cat:

136) Change the record:

137) Cleanliness is next to godliness:
138) Count the pennies:

139 Deaf to something:

140) A dog’s life:

Gl e

s lS 5 8

Al ) (o (Talally)

g gaall g5k

s

DRSS e bt o
dadt g 1 g g8 el
Sl O (5 g palt Ay
AJadll (i sait i Aglad

(8 s-msdll sHy B! 52
Chadyh (pa 230

Jradl g pie

Yo e Y (g o ear ¥
ERRAREN

141) Drink the cup of sorrow: (Dad L ilil) o S iy

142) Each man for himself and the devi

j take the hind most:
panall g b g odash i

143) Early to bed and carly to rise makes a man healthy, wealthy,

and wise:

(Rl () S B 3 g

144) Have a will of iron:

§7

43N 5 g Al



145) In an ivory tower: ez on b

146) He knows best; o 28 (o hoiall K2 a Ve
147) Laugh and the world laughs with you, weep and you weep
alone; otlan g S WY 5 oLl ol i cdlaion ) |

148) Look for a needle in hay stack: (28 4a 58 A3 5 G iy ()8
£49) Never leave till tomorrow what you can do today:

| 3l Y p ol e JaY
150) People who live in glass houses shouldn’t throw
stones:  gla) O fa b Olisa a0 e 3 jlaall (35 Y

151} So much for somebody: el b i ¥
152} Stolen sweets are sweeter: PIREPY £ sieall
(4ie S L)

153) Tell the truth and shame the devil:
Slabull Cdaal S, (Jzaali
154) What is done cannot be undone:

(e zat 3 Y 51y Casa Caaa La

155) What more can one ask: 188 canad Lo 8 tan
156) What somebody says poes: gy 'l

157) Win or lose: B bl g pey U Tla

158) You scratch my back and I'l! scratch yours:
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Exercise Three

Consider the transkation of these idioms. Why are some
of them easier to comprehend and iranslate into Arabic? Is it
because of the resemblance in the cognitive environment of
the two speech communities? If so, what is the role of idioms
in shaping culture? What is the role of cultre in translating?

Discuss in class with your colleagues and tutor.

159) As clever as sin: dimig
160) As dry as a bone: (e olail caniay) dgtali Lita
161) As dry as dust: 340 Lo
162) As fat as a pig: A 3l
163} As green as grass: 3S3all 6 ) 9o o7z S
164) As sharp as a needle: 183 s
165) Backroom boys: slalaall e O ot gaalt
166) Bad blood: ki phae
167) Bay at the moon: Janliunall bl
168) Be ripe for something: s s
169) Be three sheets in the wind: LTLV 35 S
170) Bet somebody anything: 3 yhs )
171) Between Scylla and Charybdis: R O
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172) A big wheel: (b dae A) B [adld

173) A calamity Jane: pillie [ pad
174) Can do worse than: a6 120
175) A chip of the old block: 3ul) 53 g el 30
176) Enough is enough: JiSh ik
177) Every man has his prices(<iiia galy 0815 o087l B YT 1S4y
178) Fair to middling: pyandt day Ao U gio
179) Game keeper turned poacher: Legal o Lggala
180} Give somebody the cold shoulder: o gl ad Ty
181) The golden mean: Jaia gl e Tyia
182) Have an eye to doing something: 2 bt
183) Heads or {ails: (el Ay €08 B 375k
184) To huff and puff: wasls Qe

I85) Jack is as good as his master:

(o ) M5 oY) O A Y

186} The iast straw: [PUETLEVE R LIPS g I it
187) Lose one's looks: chadll hee g

188) Mum's the word: sl e Jadls,
189) Out of hand: B el 7 ks
190) Out of luck: Taodl ; ppo
191) Pop questions: ) eliun Ty Labhay
192) The quick and the dead: Tl g g el
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193) It rains cats and dogs: B iy yhaad

194) To bite/lick the dust: Ciyay S
195) Run with the hares and hunt with the hounds:
Ogleat e Ll

196) One's salad days: (5s) 15 Uhabs) Ll 13
197) Sober fact: B3yl Al
198) Take somebody as one finds him:  4Ble o (jad b i
199} The ups and downs of: LS g 4 otV
200) Virtue is its own reward: 410 Al il 4o s
201} A whipping boy: elaill (2
202} The world is one’s oyster: a3y Slla pllal

A close investigation of the idioms above shows what is
meant by literal and/or idiomatic use of such fixed forms that
we call idioms. They are literal when we find that they, more
or ess, have face-value interpretations in the same language or
the same translation equivalence in another language, in this
case, Arabic. Idioms play a significant role in every society.
That is why it is necessary for the learners to use the
appropriate tdiom in the right place and with the right person;
otherwise, miscommunication resulting from fistranslation is

likely to ocour,
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11.4 Idioms Revisited

I1.4.1 Introduction

Idioms cen also be analyzed semantically and
symtacticaily in both Arabic and English. As emphasized
before, idioms are language-specific expressions; this means
that each language has its own peculiar idioms which are not
necessatily used in other languages, at least not in the same
way. For instance, if we translate the English idiom kick the
bucket into Arabic, we easily see that it does not convey the
same English meaning ‘die’. We rather get something that has
nothing to do with death. However, there are a lot of
expressions in Arabic which convey someone's death such as:

203) ol i 0 SR

| Which literally meanls ‘He moved to his uitimate destination’.
Another colloquial Arabic idiom in this sense is
204) i Aan
which also conveys the death of someone, and the literal
translation of it is ‘May God have mercy on him’. However,
instead of such an Arabic idiom, native speakers of English
wouid simply say

205) He passed away.
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I1.4.2 Syntactic Analysis
As has been stated above, idioms involve collocations of a
special kind {see Lyons, 1977). Therefore, we know the
meaning of a word by the company it keeps. For example, in
‘blond hair’ the term *blond’ is always associated with “hair’
and so we cannot say a blond door even if the coior was
exactly that of blond hair. Similarty, this collocational retation
is found in Arabic idioms such as
206) and 5aTal = which means eagerdy, but not
207) A J Gl e lpal o

Similarly, some Arabic idioms have passive and active

structures such as

208) ' ehoiagll 3 5l | g2
Or

200) ' ARV JEN

which implies swrrender. However, as mentioned above,
other idtoms cannot have passive structures as in:
210) NP

201) A TRY
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Exercise Four: find out the right equivalent to each of the
English and Arabic idiomatic expressions below:

212) To look afler

213) To go for something

214) To put up with

215) To do away with

216) To brush up

217) To bucket down

218) To cream off

219) To Flash back

220) To Flesh ouwt

221) Ledle iy
222) R
223) e o
224) A po

Exercise Five: Study these common English abbreviations

and their uses:

Latin Tnglish Definition
225) anno domini A.D. after Christ
226) circa e around, about
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227) exempli gratia e.g. for example

228) et cetera etc. and others
229} id est ie. that is

230) et alii et al. and the others
231) post meridiem P.M. in the afternoon
232) ante meridiem AM, before noon

233) Medicinae Doctor  M.D. Doctor of Medicine
234) numero no, nusnber

235) Philosophiae Doctor PhD Doctor of Philosophy
236) versus VS, against

237) pro tempore pro fem. for the time being
238) postscriptum P.S. additional note
239) invenire inv, invent

240) ad libitum adlib. to improvise

241) ibidem ibid. in the same place
242)B.C. before Christ

243 B.C.E. before Common Era
244) idem the same as previously

NB: Add to the list above any abbreviations that you come across in
your study. '

However, before you study Exercise Six below,
remetnber that

The Love of Money Is the Root of AL Evil
2340 S Jual Jlalt Gas
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Exercise Six: learn these collocational idioms related to the
Cries of Animals and their Arabic equivalents (For more on
idiomatic expressions and their Arabic equivalents, see

Shammas, 2005b);
11.4.3 Animals’ Cries: Sl gnl) 2 g
245 | Apes: Ghaeadt | | Gibber: HoH
246 | Elephants: dadfl | | trumpet: Wl
247 | Asses: Juadl | | bray: i
248 | Flies: ¥ | | buzz: BIY
249 | Bears: @il | | Growl: IR/ aa)
250 | Foxes: =il | | yelp/bark: A Ll
251 | Bees: Joiih | | hum/buzz: A
252 | Frogs: paiad | | erogk: L
253 | Beetles: odlid |1 drome: $i
254 | Geese; a8 | | eacklefiriss: Aty
255 | Birds: SM1 | | sinprtwitter 3 fR
256 | Goats Jeldl | 1 bleat: 13 Ak

| 257 | Buils: 280 | bellow: J
258 | Hawks: Jab 1| seream: T
259 | Camels: daall | | orunt: Ay i
260 | Hens: glad 1| cluck/eackle: JUB i
261 | Cats: il | f mew/purr plaf b
262 | Horses; (feaal | | peiphfenort/ 1 AN
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“

% | | whinny: e
263 | Catile: Agdial low: afh
264 | Hounds: el S | | bay: iy
265 | Cocks 1| erow: e
266 | Cows: S low: Ja
267 | Crickets: Jwa| | Chirp: SR 53R
Al .
268 | Crows: ghoidt | ) caw: i
269 | Hyenas: glaid | | laugh: CighgdfiSaia
270 | Jackals: s o | | howh: dslslis 3=
271 | Kittens: boghua kel | 1 mew: sLafsh
272 | Lambs: chaall | | bleat: Liylale
273 | Dogs: s - | yelp/bark: f1g $dfp
“ ¢! | whinefgrowl Sy i
howl
274 | Larks: JA | | Sing/warble LRl
275 | Poukeys: saall b Bray: g
276 | Lioms: gl | | arowliroar: sy A
277 | Doves: ghaalt | | oo SV il
278 | Magpies: dpuallf ghalt | | chatter; gl 14D
279 | Ducks: kgt | quack: bl
280 | Mice: oo | 1 squeaks oy st
281 | Eagles Jaadl | 3 geream: (b S i
'282 | Monkeys: et | | chatter/gibber BB
283 | Peacocks/ | gaasthll A} | | scream: 3o FE el
' Pea-hens: e 9 gl




284 | Nightingale a3 | | singiwarble A
285 | Pigeons: plaad! Coo: S ol
286 | Owls: st | | hoot/screech/ - el ol
SCream; B
287 | Pigs: A || Grunt/squeal: | e Va0 30 5
288 | Oxen gl | § low/bellow: Jradf gl
289 | Puppies; S e | yelp: §Fh I 0 |
290 | Snakes: ;,!DLH hiss: g
291 | Rabbits: oA N | | squeaks e
292 | Swans padt i foerys E ey |
293 i Ravens: paalfl ol i | | Croak: (B i
294 | Thrushes: Ganadl | | whistlefsing: et S
295 | Rooks: witadh || caw: (s
(AR i)
296 | Tigers: 30 | | growliroar: S A5
297 | Seapulls: W seream: £
298 | Turkeys: ohall | | pobble: By
299 | Sheep: pikdl bleat: Fy
300 §{ Vultures: g el il | | seream: C »a
301 | Wolves: ol | | Howk ol T
302 | Smail sitbasth | | Chirpftwitters | =I5 3A50 ual
birds: Skt | pipe:

(Taken from Shammas, 2005b)

Semantically, idioms can also be analyzed differently.
For instance, idioms such as kick the bucket and spill the
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beans have totally different meanings from those of the
individual words composing them, In addition, according fo
Lyons (1977), there are partial idioms, in which onc of the
words has its usual meaning, the other a2 meaning peculiar 10
the particular sequence. Thus, red hair refers 1o hair as
reddish, but not necessarily exactly red. Simiarly, there are
partial idioms in Arabic such as in:

303) CPA A 5yt
304) Ve LEEPRP

Literally, such expressions mean that someone’s face
turned white or black respectively, but in fact, this is not the
intended meaning of either of the two idioms above. They
rather imply that the features of someone’s face have changed
to convey something socially favorable or unfavorable
respectively. Compare such Arabic idioms with the linglish
expressions: face-saving and face-threatening/face loss.

Another example is
305) A f Aad Ay

It seems that whife as a color in Arabic is generally
associated with a positive impression whereas in English the
impfication is normally negative. Thus, the English expression

306) He went white

99



refers to ferror resulling in a pale face (see Shammas, 2002).

On the other hand, I think that black is associated with
the negative aspects of something or an event as in the Arabic
expression

307) g 2

The same concept must apply to the English expressions:

308) A black list or to biacklist somebody

309} To blackmail someone

310} He is in her black books.

311) A black spot

312) A black market

The term block, however, seems to have the same
connotations and associations in both Arabic and English. Try
to provide idiomatic expressions for the utferances above in

the other language under study.
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I1.5 Categories of Idioms

According to the Oxford Dictionary of English Idioms,
idiomatic expressions have been classified into different

categories:

IL.5.1 Verbal idioms

These expressions begin with a verb normally followed by a
complement. Read these idioms and provide Arabic
equivalents to them:

313) Laugh up one’'s sieeve:

314) To know where one is standing:

315) Go to pieces

316) Get oneself together

317) Beat about the bush:

Similarly, there are Arabic verbal idioms. Study these Arabic
idiomatic expressions and provide English equivalents to
them:

318) | Gali g (yia )Y B
319) g adde el 18]

320) Asdi e {383
321) phuagll 44 B 4
322) ol o e N it

1G1



I1.5.2 Idioms with_Animals

Some idioms in both English and Arabic are associated with
animais. Study these expressions and translate them into the
other language:

323) A wild-goose chase

324) A dog'’s life

325) A fish ouf of water

326) He is a fishy person,

327) Crocodile tears

328} He always gets the fion 's share

329) PO A P
330) Juuf] Aias
331) Faaladll & yas
332) SISN Al
333) Ol yiaaia dad

1.5 3 Idioms with Colors

Some English idioms are associated with colors. Study
these idioms and their interpretations in English. Then, translaie
them into Arabic:
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334) To Be in the red is to have no money in one’s bank
account or to be bankrupt.

335) Red carpet: a sign of special attention and welcome to an
important person or guest

336) Green light: give someone approval.

337) A green card is half step towards nationality in USA.
338) Someone is in the pink is someone who is in good heallh

or a good condition.

Similarly, some Arabic idioms involve color texms such
as:
339) U=y L - which means that someone’s heart is full of
fove and purity.
340) 2 L8 - means that someone’s heart is full of cruelly
and hatred.
341) sliay % ~ means that someone had done a favor to
another.
342) ‘paal % means that one can proceed deing
something,
There are many other expressions and idioms such as i

the blue, red herring, green with jealousy, etc. etc.
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I11.5.4 Idioms with Time

Some English idioms are associated with time, and here are
some examples:

343) Born before one’s time refers to a distinguished person in
inteiligence and wisdom.

3443 To Kill the time. do something useless in order to avoid
boredom.

345) Take your time: do something as slowly and cautiously as

necessary.

Likewise, there are some Arabic idioms that are
associated with time such as the following examples:
346) ¢ e 3 which means that someone is so brilliant that it
is difficult to find someone like him in histher time.
347) 434 g s yasl 3lu corresponds with the English one (born
before one’s time).
348) lalalng A oy
This last idiom (348) has the same meaning of the English

expression overnight which means extremely quickly.
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I1.5.5 Idioms of Comparison

There are other idioms that are used in
Comparisons, with the parts of the body, numbers
and prepositions. Study these idioms and translate

them into the other language, Arabic or English

respectively:

349) As cold as ice

350) As cunning as a fox
351) As gentle as a lamb
352) As light as a feather
353) As fike as two peas
354) Like a cat on hot bricks
355) A cat has nine lives
356) 1 am all ears

357) In cold biood

358) With epen arms

359) To fall on deaf ears
360) The apple of one’s eyes
361) First-class

362) First hand

363) First lady

364) Second class
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365) Second hand

366) Second childhood

367) Within an ace of

368) In full swing

369) From the cradle to the tomb

370) In a trice

371) From the bottom of one’s heart

372) Ot e O35 gh e 5
373) e e o
374) e 884
375) Al Bkl
376) (Alaall) Lagd Aol
377 Sallill i
378) (Lepall) abadi il
379) aalal ) gilal
380) 5_adfAlad 2 e
381) By pad o
382) adll ) sgall (e
383) el gealype 4 jh A
384) D
385) udwatily Lraniid y A1 4
386) 3y
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387) A lia T LK
389) adl s
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I1.6 Some Proverbs

The following are Chinese proverbs selected for their
importance and common characteristics shared by people from
more than one culture. Read these proverbial idioms carefully,
Translate them into Arabic. Try to find aliernative idioms in
Azabic used in the same way for the same concept and/or
situation. Discuss the differences between such idioms and
any alternative ones in Arabic on the levels of both the
linguistic struoctures and the cultural implications of these
proverbs.

390) An ant may well destroy a whole dam.

391) A book holds a house of gold.

392) Butcher the donkey after it finished his job on the miil.
393) A crane standing amidst a flock of chickens

394) A camel standing amidst a flock of sheep

395} Dismantle the bridge shortly afier crossing it.

396) Distant water won’t help to put out a fire close at hand.
397) Distant water won’t quench your immediate thirst.

398) Donkey’s lips do not fit onto a horse’s mouth.

399) A dog won’t forsake his master because of his poverty; a
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son never deserts his mother for her homely appearance.

400) Even a hare will bite when it is cornered.

401} A fall into a ditch makes you wiser,

402) A flea on the top of a bald head

403) Flowing water never goes bad.

404) Flies never visit an egg that has no crack.

4035) Have a mouth as sharp as a dagger but a heart as soft as
tofit.

406) Have one’s ears pierced only before the wedding
ceremaony starts.

407} A horse cannot gain weight if not fed with exira fodder
during the night; a man cannot become wealthy without
earnings apart from his regular salaries (Does this apply to the
situation in your country?).

408) How can you expect to find ivory in 2 dog’s mouth!

409} if you do not study hard when young you'll end up
bewailing your failures as you grow up.

430} If a son is uneducated, his dad is to blame.

411) If you have never done anything evil, you should not be
worrying about devils to knock at your door,

412) An inch of time is an inch of gold but you can’t buy that

inch of time with an inch of gold.
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413) It is easy to dodge a spear that comes in front of you but
hard to keep harms away from an arrow shot from behind.
414) A Jade stone is useless before it is processed; a m.an is
good for nothing until he is educated,

415) Kill one to warn a hundred.

416) The fonger the night lasts, the more our dreams will be.
(Think of the Arab situation!!)

417) Mend the pen (fold) only after the sheep are all gone.
418) No wind, no waves!

419) Once bitten by a snake, he/she is scared all his/her life at
the mere sight of a rope (Think of & similar proverb in both
English and Arabic).

420) Once on a tiger’s back, it is hard to alight.

421) One cannot refuse to eat just because there is a chance
of being choked.

422} Only when all contribute their firewood can they build
up a strong fire.

423) An overcrowded chicken farm produces fewer eggs.
424} Pick up a sesame seed but iose sight of a watermelon!
425} Paper can’t wrap up a fire.

426) Reshape one’s foot to try to fit into a new shoe.

427} Shed no tears until seeing the coffin.
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428) With too much wealth, you'll always fear being robbed.
429) Too many enemies wiltl put you in danger wherever you
go.

430) A sly rabbit will have three openings to its den.

431) Some prefer carrot while others like cabbage.

432) Steal a bell with one’s ears covered.

433) There are always ears on the other side of the wall.
434) Vicious as a tigress can be, she never eats her own cubs.
435) A weasel comes to say “Happy New Year" to the
chickens!

436) When you are poor, neighbors close by will not come;
once you become rich, you'll be surprised by visits from
‘alleged’ relatives afar.

437) Without rice, even the cleverest housewife cannot cook.
438) You can’t catch a cub witheut going into the tiger’s den.
439) You can’t expect both ends of a sugar cane to be as
sweel.

440) Your fingers can’t be of the same length,

441) A donkey’s lips on a horse’s mouth?!

442) A smile will gain you ten more years of life.
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I1.7 Military Ranks in the United

States of America

Read the following military ranks in English and
attempt to provide appropriate Arabic translations for them.
However, note that not all of these ranks have equivalents in
another language, particularly Arabic. This equivalence
depends on the size of the army, its divisions, specialty and the
invasions intended against other nations! The ranks are
categorized into three main classes: that of the officers, the
enlisted and the warrant officer ranks. In addition, all the

ranks are classified from the lowest to the highest.

1.0fficer Ranks

1.1 Army 1.2 Air Force
O-1 2M I jeutenant 2™, Lieutenant
0-2 1*. Lieutenant 1¥, Lieutenant
0-3 Captain Captain

P12



0-4 Major Majot

-5 Lieutenant Colonel Lieutenant Colonel
0-6 Colonel Colonel

0-7 Brigadier Generai Brigadier General
O-8 Major Generai Major General

0-¢ Lieutenant General Lieutenant General
0-10 Army Chief of StafT, Air Force Chief of Staff

Or Or
General (.eneral

0-11 General of the Army General of the Air Force
1.3 Marine Corps 1.4 Navy and Coast Guard
2™ Lieutenant Ensign

1*. Lientenant Lieutenant, Junior Grade
Captain Lieutenant

Major Lieutenant Commander
Lieutenant Colonel Commander

Colonel Captain

Brigadier General Rear Admiral (Commodore)

Major General Rear Admiral (Upper Half)
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Lieutenant General Vice Admiral
Commandant of the Marine Corps  Chief of Naval Operations

or or
General Commandant of the Coast Guard
' Admiral
Fleet Admiral

e ——_ v —— i

2. Enlisted Ranks

2.1 Army 2.2 Air Force
E-1  Private (Recruit) Atiman Basic
E-2  Private Airman
E-3  Private First Class Airman First Class
E-4  Specialist or Corporal Senior Airman
E-5 Sergeant Staff Sergeant
E-6 Staff Sergeant Technical Sergeant
E-7  Sergeant First Class First Sergeant
Or
Master Sergeant
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E-8 Master Sergeant First Sergeant

Or Or
First Sexgeant Senior Master Sergeant
E-9 Sergeant Major First Sergeant
Or Or
Command Sergeant Major Chief Master Sergeant
E-10 Sergeant Major of the Army Chief Master Sergeant
- of the Air Force.

2.3 Marine Corps 2.4 Navy and Coast Guard

Private Seaman Recruit

Private First Class Seaman Apprentice

Lance Corporal Seaman

Corporal Petty Officer Third Class

Sergeant Petty Officer Second Class

Staff Sergeant Petty Officer First Class

Gunnery Sergeant Chief Petty Officer

Master Sergeant Senior Chief Petty Officer
Or

First Sergeant
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Sergeant Major Master Chief Petty Officer
Or
Master Gunnery Sergeant
Sergeant Major of the Marine Corps  Master Chief Petty
Officer of the Navy,

e =L s

3. Warrant Officer Ranks

3.1 Army 3.2 Aur Torce
W-1  Warrant Officer !  No Warrant Officer Ranks exist
W-2  Warrant Officer 2
W-3  Warrant Officer 3
W-4  Warrant Officer 4
W-5  Master Warrant Officer 5

3.3 Marine Corps 3.4 Navy and Coast Guard
Warrant Officer |

Chief Warrant Officer Warrant Officer 2

Chief Warrant Officer Warrant Officer 3

Chief  Warrant  Officer Warrant Officer 4
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Master Warrant Officer

Try to find the right equivalent of each of the military
ranks above in your native language, Arabic. Are all these
ranks available in Arabic? If not, why not?
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Chapter Three: Arabic Texts
Translated Into English
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I11. 1 In search of Walid Masoud
(1978),

A novel origlnally written in Arabic by Jabra Yorahim Jabra,
Dar al-Adaab, Beirat, Lebanon;
pages quoted: 296 — 303.

Fransiated by Adnan Haydar & Roger Alien, (2000), Syracuse
University Press, USA; pages quoted: 224 -229,

Permission of quoted material e-mailed from Syracuse University

Press io Prof. Adoan Haydar

Dr. Haydar, a professor of Comparative Literature at the University of

Arkansas, USA, has been my Colege Associate during my Fulbright
research grant af the Dniversity of Arkansas, USA: 21 December 2004 — 20
September 2005.

Dr. Roger Allen is a Professer of Arabic Literature, the University of

Penmsylvania, Philadelphia, USA
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IIL 1. 1 The Arabic (original) Text

Jabra Tbrahim Jabra (1978), In Search of Walid Masoud

(1978) 1o pabd o8 sl 2gmose Ay e Cand
(Pages quoted: 296 —303)

A3 5 a cal) ol patiy Al o 5

B b Ol b pay capind o 045 S Cipay
cod Lk i ily (1948 o o) lehia! el o e
Sy Aaeite SsY) gl b Lt b ghany dgad Tl
Jony AgSlD s tg Jami spaald e fio Adn @y e je alany
G giial A ) saeleaiad gloiall cliey ol jlad] ol
3 gy Ul 0 Jalh_al e Lme B0 odmdas o e 2l oy
AN aan K yee L yur gad o8 gidal temaing (s 3p pad W 2 505 000
L 8 b v e 5 DB 08 L yilke (f 1y slanl () gl 00
w0 ot o iy pdll 8

(00 wle gana ) paty @lliy oopall o paii of Agall S8 IS

%@ﬁ@iw@my@@ﬂiq&m@mg‘&mgﬁ%

A ganadl A8 sl Uy Aygiell Lall ge A0y ol clie T

?iissmi;c.ji.;_,miyt_,.hﬁsg} ;LJL:;EUJL;.:.:‘!.Q__&; el APy
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.%ﬂlnwgﬁm

ik AL e 5 sl Robudl (B Aileell Hikate ) Uie pana S a3
Bae S Lesagly Aneadl dikaidd (o) gh uit o o8V o b pu
lgia Band il gl 5 pohee ks LS a0 By Lo ¥l e Jyaall 130
WLE 5 deng cpanl de ctinal 5 padlly el pbda el 5t
o Ulaz) Ciland ma Jons (Tlan ATy o)l A0S plan T e
U pabast e Al il pddl e gleny piaally cadll)
o el phia (dian ol Jny s fisna Be bl B8 Jaals
anly) oBingy A e ol 1Y it Al Gaolll b a3y sl
bl elacy)

Al B e Adell say A Ll 5ok Atall 3
oot ay el Gl Aasal G sgw Al Y oS
cila S A0 a5 al Adi g Aok 3 padd) | Licbl
(o Tk Lindyy alaas (o3 SR Ml ety sl ¢ fant¥! aund g )
G comobia Sl s Gl Ll iV Wby oliee ciady ool
ool delen S igathh slis gy slindlge Lily o oWy sical
5 e A5 Ledland Q38 S he o gall il o ] san
Cuad Ly 5 bS5 ol 03 Laa) e padibs La giaig ¢Sl ot B34
& 1 pnab she o opinda Lol LU LlE Y st W 0 gmall Qi 8
A Gl e saetial AW bl e Giii s 13 somal
el LY (A€ Sla
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el L L ot Giiled e S Lasly oAED Glee 2l
My 0l Wyt e 5 o iy el ol ad gl al Jaly A
53y A G o g 4 e 8 GHE Basal el el
S5 — e e (Bl e gt Y B i sl G S
s el L 3ol o el o peencty Ramy Liltes ud
sl g sl eloas sk 3y A 4b OShe kil Qi
S Ay i pm ] el gy i e e Tt
S Ngasad K pelitiad aill ity ¥ Gl slaudy gy N (gl
" plse s o tea sl il Gy Aglaley D o o)
v aly (o e oy 20

oy g g i Y o Lk 8 S, Ll 3 LY ks
G il sy b e e ga Uy bl Ak G et L8
b b tas 368 5y el Miy alliie gl (g o S e Lol
e i Bom sal el cpabea il ClEd 5y S ladi¥T il 6L 3al
Sl s el (Y A clelaal culS SN o2 (AN e glasd
Agal el o8 oy o830 o ey ey pabia s (n 3o Gl ol
o g g pdiall y ol g cladd o gme e s Y B sy (U
G e Sl b (g8 o Ana IR i gl (Bl LSy (B0
Lo sl Rmdsbis ol pan Aand a8 b ol 5 coogll gmi 5 lck asis
L 2add o Call

ikt LALEN ARSI e sy oy S5 gl 3haaf
Gt il el B2k e Biegie dlsyy Gob Rl b kil
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Ge Y il g ey leld e adye sl al Bl 1, ide
gl e Ualatls oy cugiall (6 300 Ala A e (s gt 3
Unde YIS paayys sbimill 8 ity Blasl gabia ) . Alhal it
ghall ey ki oo A jady S aally Adolaal we ) cslalali
whia Al v jaiiell yalua B glalacaly 6 o slusyll oty o sle

SRRLVY FPER AU PR TR P AL P I PV I PO PU- PR

S Jagh bl o g laya Y Gy clen )9 slag
ol g o gha A e il (5 an e e JhalT BN 3 (Ll
Aule U Gl 3 DR A8 el 3 g K pa St b Ll
i ey o 8 Al e dlud e Dagpdl 4 e L8 Gk alad,
Gy aly Ad oad o QIS (e mid] 15 S o oSy el e
ey i o - o ) 3l S sand gxio f e 1 L faal
wish O A S e by dley gea ) e 5B i
b 3 Sl Blhay Jray il Gy Jaa il 48L8 ea )l vp puiayy
Cabl p U caucaitd Laigs R 3l e N} iclon y Jlea il
Lagh sdlad (b paell (S g s ot N (S .5 ) g anly 200
Adldy Cose s lagr Gals s Sy ghaia J3a 0 g
s L_a.j Olady Leghd

ehe Yl gabia sl ksl ple 203y L g Be deill 33,
TS AL PR PRTTRW TORVE W ' I PN PR SO A
ot CPRE S N I O TN T PRS- 3 PRV JPgen
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Bt Up o o ol O egede cuill alpdd o L
b oSy seliaty S ladiY) e 3y ot gl Cilida 0 el
ity Sigag gea ¥ v 2l colae vinad af LS )y Lk 0 0
ginal g o il o U U Ll Mg g 5 ey BN i g
Lo yth ¥ Uliad y ¢3S pmal ol guin (3 g8 Lackilh SN i poad U]
aad loba e & GbAY Llaps e 33 da el e V)
ol ALABAS O pua — A ladd Bl p b Dipa ) gl
Lldatll y o gall Alala ¢ P o g LRIN 0 g 40 g o Ll 5 )
et (e ML o5y i LS et JS any (O ea deilum
a3 g G

wgd gl e pradal LS Craay ply cpebin il RN culabial

wtkw*ﬁﬁ*pmhi%uwuﬂddﬁn ety Ao uay oy
I s gl Cigea — ain Gpes al Sa A el Jad
lindge b Uolual aaty A€ dalu 50y o ikl (3 480l
s g Jaiial gl ygeaS Bt Leisa OIS Al gl Lo 1Y
£ ga el plun S, W o el sal g LAY ol
(s o5 sl Rma e oo ol Uy ol
Jial e Bl gl Alen pews ol adlug (b Lpiaing,
A 3l ey el s il S e ¥ g ¢ ladi s Al

o) cuua adn QL A Aeledl culS SBY) a3

5 TR [XPRPE ISP PYF WGt I B o Uany ol o
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Gras oY Lol 1 A gt ey By AT Ly s cilid
cd ol Adball Al ey faaly fady geSp bay Sl o
AT b pBal Deki as QU ) g o gese oo gene
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gide e Uil R0 ol By Lpaily U e e At Slady) B e
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cutblailly ity 5 laiing ua

Gl A gama 05 S Do lalia dad ) @ oY AcLal cais
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D g Bagell o ity Wayy 3450 Liglany ol 1am Lagd By gmacy gl
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Gl gl — OB & Ue Ggiay Lol jalia) ey ~ Sawy allge
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3 8y 5 apedly Byl L L e sSIS Cuagd 2 el

S ded o Wi L8 el (5, e e gl Jad o ila
Ji 10" syt ek of 4 by ey 3 s Al Qujl saetal
b shoms g et P lmng 1ila D Lpgdin "20 gl ki
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palia s Sl Gyl g L el AsI) B e banddy
365 3 ya pUsgY 0 g e gom B coxilly a2 st
o sl a5 sy g o o Crana 5 8) 3 0a Lisia aall g 15 30
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"t 5 LedS Laalt ady b pled” el W am (10 oanm
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II1.1. 2 The English Translation of

In Search of Walid Masoud
Fransiated by Adnan Haydar of Roger Allen {2000)

Marwan Walid Attacks Umm al-Ayn
with His Colleagues
(Pages quoted: 224 - 229

Ramat Yusif is almost on the border, It was originally
an Arab village called Umm al-Ayn, and was occupied by the
[sraelis in 1948, afier which they expelied the Arab inhabitants
and changed its name. Then they fortified it and, in recent
years, bolstered its defenses with artillery, machine guns, and
some armored cars. It's & mountain village of medium size,
surrounded by orchards, and all around them are olive trees
and oak groves climbing up to the very topmosi point of the
rise, in the middle of which the viilage was built. Day after
day we studied the layout of the village on the maps we had
with us, and its fopographical features were explained io us by
Uncle Uziyy, who knew all about it, because he'd been one of

the inhabitants forced to ieave iwenty-three years
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before. He'd been a young man in his twenties then.

The Front decided we should attack Umm al-Ayn in an
operation involving three groups; the first would attack it from
ihe northeast side of the hill; the second from the east, which
was where the oaks began; the third from the south. It was to
this third group that I belonged. To avoid detectien, we had to
descend a rocky vailey full of boulders and thomns, and then

move upward toward the viliage.

Qur group=moved toward the target area at ten o'clock
on a moonlit night, and we walked in single file as far as the
area close by it. There were about forty of us in this particular
group, moving in small suhgrnups of ten r;'iEil with weapons
and ammunition. One of vs, Abd al-Rahman, carried a
medium machine gun to give us greater fire power, while
another, Jamal, carried a first-aid pouch in addition to his
machine gun. Everyone was carrying extra ammunition along
with their weapons, I myself wes carrying a mortar and four
shelis, and in my belt was a small revolver Usama had given
me at the base, to protect myself if my shells gave out and I
found myseif facing the enemy directly,
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At eleven, we received the order to start the operation,
and we moved forward, group by group, in total silence
broken only by the sound of gun belts and pouches banging
against our bodies. It was a long walk to the point from which
the viliage was to be aitacked and penetrated. The side of the
valley was exiremely steep, and, as we moved down, the
downward pull of our heavy weapons dragged us forward, and
the legs of our trousers were full of thorns. After a while we
changed direction and started climbing among the rocks and .
trees until we reached our positions. Then we spread out, each
group moving to its particular point of alignment with the hill,
according to our prearranged plan, so that it would be directly
in line with its primary targets. We began to creep forward
carefully, getting as close as possible to our targets without
being spotted, while the other two groups moved into their
own respective assault positions, We moved forward with our
bodies bent, then on all fours, and finally crawling, until at last
we were within sight of the first distant buildings marking the
edge of the viltage. At this point, we paused, waiting for the
signal to attack.
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This was my third operation, but it was a much larger
one than the previous two. . . | felt a sense of inner satisfaction
I wasn't expecting. It was strange how I didn't feel afraid or
tense, nor was there any of that debilitating nervous
enthusiasm I imagined must precede combat, which I'd
certainly felt the two previous times. I looked at myself
deliberately, calmiy ~ as if from a distance, as though 1 wasn't
actually lying there with cautious resolution among the olive
trees. T was filled with a sense of satisfaction at what I was
doing; the Palestinian night was quiet, and there was a
wonderfu! cold nip in the air, Beyond the olives I could see the
cascades of apple blossoms gleaming a green silver color in
the moonlight, and I savored the smell of the dewy soil. The
sky was clear, and the light of the waning moon still feft
several stars visible, Calnly, 1 rested my head on my weapon.
“Are you happy, Abu Awf?" I whispered to Abd ai-Rahman,
He clasped ray hand without saying a word.

We received the signal to siart the szsault, We'd already
decided not to move at once, but to wait for a little while. The
sky lit up ail at once, while Abd al-Rahman and [ were still
lying in a depression in the ground, waiting. 1 feit impatient,
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yet, at the same time, unruffled, a strange conirast of emotion.
Explosions followed along with the sound of gunfire; the air
became thick with the flashes from explosions and the tracery
of buliets. Meanwhile, the groups to the left and right of us set
off, letting loose a mixed barrage of gunfire and rockets on the
fortified posts and the positions facing vs. For a period ali [
saw was the flashes of exploding shells, Whenever a rocket
was launched, there was a powerful flash that lit up the trees
ail the way to the horizon. It would head toward its target, and
I'd watch it speeding on its way like some brilliant red star that

quickly died away.

The enemy responded with the same intensity,
bombarding us with heavy machin= 7un fire. The bullets were
flying over our heads; they came from a point high up on the
escatpment overlooking us, and there was another machine
gun firing at us from straight in front, while a third position
was lobbing shells at us, not from the village itself, but across
the dack, deep valley from the top of a mountain far to the
south. The bullet trails crisscrossed in the sky, painting stun-
ning designs across the different parts of it, to which was

added the tracery of other bullets that ricocheted from rocks
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and flew in other directions, The view from the hiliside
seemed full of white stars scatiered throughout the heavens,
with other lights from bullets reaching the end of their
journey, or else exploding in the sky, adding yet more flashing

stars to the scene.

Then our group's turn came. Our first farget was a
position made up from piles of sand, which was just in front of
us, on the ground floor level of a three-storey building. In a
trice we were exchanging fire with guns in every window ol
the building. Then, suddenly, we found ourselves under attack
from the rapid fire of a machine gun coming from the window
of another house a short distance to our left, but at a level
lower than ourseives. None of us was hif; an enemy soldier
was probably firing it at random to scare us and give himself
some courage. Abd al-Rahman put his medium machine gun
between his legs. and started fizing in long bursts. Jamal and
his group now started engaging the fire of the three-story
building, while 1 joined the action by firing a rocket at the
window in the other building. There was an incrediﬁle: flash,
and the enemy machine gun stopped firing immediately. Two
soidiers emerged from the building and started running, bul
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Abu Awf got them with his machine gun, and 1 saw them fall
to the ground simultaneously.

Our reactions and responses in the attack were swift,
and I was surprised how undisturbed I was by the enemy fire,
as we lay there sprawled or sitting on the ground. I surveyed
. the spectacle with a cool, conscious eye, noting the way the
flashes from the machine guns and rockets lit up the entire
orchard; it was as though the mountain ferraces were a theawer
illuminated by gunpowder, while we were the spectators, and

the thunderous noises were playing their various parts.

We managed to finish off this nearby position fairly
quickly. Even so, there was still a great deal of gunfire from
various directions, and the roar of explosions became louder
and more frequent, geiting gradually closer to our position.
We realized this was a counter bombardment. As the sheils
cascaded down alt around us, Abd al-Rahman and Muhannad
cursed them for all they were worth. { remained silent,
watching and listening. Sometimes, 1 could hear the whistle of
shells as they approached, above the din of the battie; at

others, the first thing I was aware of was the explosion itself,
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The brilliant flash would catch my eye, and it would be
followed by the shattering percussion of the explosion. I
noticed a strange noise accompanying the explosion of the
shells, like the beating of gigantic flying insects, This, I
realized, was the sound of shrapnel, scattering and bringing
death with it. It was falling all around me now after every
explosion, like olives falling from the branches of the trees

over my head.

The sounds of shells and bulets blended together, and
the pounding of the machine gun across the valley continued,
producing a continuous red tracery of gunfire, in a curved line
tike a stream of red urine. And then there came a new sound to
permeate the atmosphere, the whining sound of the incendiary
shells the enemy was firing to light up the battlefield and
identify the position of each one of us. Whenever one of them
burst, it made a whispering noise like the sound of a candle
being lit. With these brilliant moons descending all around me,
I lay spread-eagle on the ground, tailoring my body to the
contours of the Iand and waiting all the while for a fresh order
to move. I took the rocket pouch off my back and put it under
my body together with my rifle to protect the heads of the
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rackets from the possibility of being hit and exploding. My
iefi cheek was against the ground, my right touching the cold

steel,

Meanwhile, the group to the left of us had been moving
forward inh accordance with our plan, led by our unit
commander, Abu Raaid, a daring, stubborn, impetuous man
with a tremendous love for the men under his command, and
equally fanatical with them if the slightest mistake occuired. 1
aimed the launcher and fired a rocket a specific distance in
front of him. The group v;raited for a short while, and [ fired
another rocket. "The village is finished now," said Abd ai-

Rahman. "We're going in . . ."

We started running between the trees one by one toward
the darkened viilage, and our group, Abu Raaid's, started
going through the houses, clearing them as we went. We were
stopped by a sniper. Abu Raaid took cover for a moment, and
we heard him open a savage burst of fire. Then he came back
into view, waving us forward, In the center of the viliage we
seized a heavy machine gun. Muhannad rushed over to i,

furned it toward one of the houses, and unleashed a burst of
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Gire at it, laughing and cursing the whole time as he did it.

By now it was almost four o'clock in the morning, Each
commander did the rounds of his unii, checking both men and
ammunition. We had some wounded, but they were abte to
walk, with whatever difficulty, except for two who needed to
be carried by their colleagues; then we started the returﬁ
journey through ail the rocks and thorns, moving in a single
file as we'd done coming in. Shells started falling all around us
again from the distance, accompanied by the bullets of snipers
searching us out in the darkness. The moon had set now, and it

was pitch-dark.

The return jourpey is never like the one coming in; it is
hard moving downhill, but going uphill is even barder. But my
mind was clear. I'd entered Palestine as a fighter! I'd give my
father all the details, sending him the news in Baghdad when I
got back to the base. I'd ask him to tell ‘Wisal, "This is the start
of my fulfillment of the pledge." She'd understand. My mind
was clear, and my pouch, with its Jast remaining rocket, was
banging against my back. A shell exploded in the sky
overhead, painting the entire hillside in a silvery light, and for
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a fleeting moment dozens of moving black shapes could be
seen, black shadows caught in the light. Then the approaching
shell warned us with its usual whining noise, and everyone

threw themselves onto the ground behind rocks or in the grass.

For all the repeated glare and the dwindling gunfire,
we'd gotien away from the points of real combat. My heavy
load, though, made me feel tired; lying low one minute,
leaping up the next, and walking bent over the next - all this
has exhausted me. I decided to raise my head and take in a
lungful of cool, moist Palestinian air. For a couple of moments
I walked erect to my full height, ignoring the whistle of bullets
and scoffing at the possibility I might be hit, as though after
this experience P'd acquired some magic protection against all
epemy bullets. "Get down, Marwan!" velled Abu Raaid from I

don't know where. "The whole world can see you."

I got down. Abd al-Rahman, who'd taken part in a
number of operations before, was my guide. "Death's a tricky
customer!” I remember him saying. "You've pot to have even
more tricks of your own up your sleeve, all the time.” This
time I got up extremely cautiously, I had to get back to the
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base. We covered a section of the rocky slope slowly and with
great difficulty. As soon as we could turn north, the hill would

provide protection.

Suddenly, my eyes were dazzled, and a noise that
seemed to weigh many tons enveloped my head; [ had no idea
what it was. "Marwan!" 1 heard Abu Awf yeli. "Marwan's
been hit! Marwan!" The broad expanse of the sky was filled
with one incredible face.

"Father, Father," I shouted, but no one heard me.
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IT1. 2 Memoirs of Everyday Sorrow

By MAHMOUD DARWISH (1973), PLO Research Centre;

Pages guoted in Arabic: 85 - 94;

Translaior: Dr. Adnan Haydar {1977), Mundus Artinm, Vol X
(1); pages guoted in Enpglish: 189 - 194
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III. 2. 2 The English Translation of
“Memoirs of Everyday Sorrow”

Translator: Dr. Adnan Haydar (1977), Mundus Artiam, Vol X
(1); pages quoted in English: 18% - 194

I hire a taxi-cab to go home .. ..

I chat with the driver in perfect Hebrew, confident that
my looks do not disclose my identity.

"Where to, sir?" the driver asks me,

{5 Mutanabbi Street,” I reply. I light a cigareite and
offer one fo the driver in recognition of his politeness. He
takes it, warms up to me, and says:

"Feil me, how long will this disgusting situation last?

We are sick of it.”

For a moment, | assume that he has become sick of
war, high taxes and mounting milk prices. "You are right,"
I tell him. "We are sick of it." Then he continues: "How
long. will our government keep these dirty Arabic sireet

names? We should wipe them out and obiiterate their
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language."
"Who do you mean?” I ask him,
“The Arabs of course!" he replies.
“But why?” I inquire.
"Because they are filthy," he teils me.
I recognize his Morocean accent, and | ask him:
‘Am1I so filthy? Are you cleaner than I am?"
“What do you mean? he asks, surprised.
I appeal to his intelligence; he realizes who 1 am, but does not
believe it. “Please, stop joking,” he tells me.
When I show him my identity card, he loses his scruples
and retorts: "l do not mean the Christian Arabs — just the

Moslems.” I assure him that [ am a Moslem, and he qualifies

his statement.

"I do not mean all the Moslems — just the Moslem
villagers." [ assure him that I come from a backward village
that Israel demolished — simply razed out of existence. He
says gickiy:

"The State deserves all respect.”

! stop the car and decide to walk home, § am overiaken
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by the desire to read the names of the streets. | realize that the
authoritics have actually wiped out all the Arab names.
"Saladdin’ has metamorphosed into “Shlomo." But why did
they retain the name of Mutanabhi Street, | wonder for a
moment? Then in a flash | read the name in Hebrew. It is

“Mount Nebo," not Mutanabbi as I have always assumed.

[ want to travei to Jerusalem . . .

1 lift the telephone and dial the number of the lsraeli
officer in charge of civilian affairs. Since | have known him
for some time, [ inquire about his health and joke with him.
Then 1 appeal fo him to grant me a one-day permit to

Jerusalem.

"Come over and apply in person,” he says. So [ leave
my work and [ come over. I fill out an application and 1 wait
- one day, two days, three days. There is hope, 1 rationatize,
at least they have not said "no" as usual, And | continue to
wail. Then I appeal to my friend once again, because by now
my appointment in Jerusalem is imminent. 1 beg him for a

TESPONSE:
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"Please say no," I plead with him. "Then at least 1 can
cancel or postpone my appointment.” He does not respond.
Exhausted and cisappointed, I tell him desperately that I have
only a few howss left to get there.

"Come back in an hour," he says impatiently. I come
back an hour later to find the office closed. Naively I wonder
why the officer is so diffident, why he hasnt simply refused as
usual? Finally, consumed by anger, I decide — not too
judiciously — to leave for Jerusalem even at the risk of

evading the State's ‘security measures.'

Upon my retumn, I receive an invitation to appear
before a military court. I queue up with the rest and I listen to
the charges brought against the people before me. There is the
case of a woman who works in a kibbutz and who has a permit

which clearly forbade her to stop on her way to work.

For some pressing reason, she stopped and was
immediately arrested. Similarly, some young men wandered
away from the main street, only to be arrested. The coust

acquits - no one. Prison sentences “and  exorbitant
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fines are automatic.

I am reminded of the story of the old man who, while
patiently ploughing his field, discovered that his donkey had
wandered off into someone e¢lse’s land. Intent on refrieving
his donkey, he left his plough and ran after him. He was soon
stopped by the police and was arrested for having trespassed
on government property without a permit. He told them that
he had a permif in the pocket of his jacket, which he had hung

on a tree, He was arrested anyway.

I also remember the “death permits” which obliged
farmers to sign a form blaming themselves for their own
death if they stepped on mines in an area that was used by the
army. The signatures allowed the government to shirk all
responsibility for their death. Intent on ecarning their
livelihood and unconscious of the dangers, the farmers signed
these statements anyway. Some of them fived, but many of
them died. Tired, finatly, of the dead and living alike, the

government finally confiscated the farmers’ laad,

Then there was the child who died in her father's arms
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in front of the office of the military governor. The father had
long been waiting for a permit to leave his village for the city

to hospitalize his sick daughter . . ..

When the judge sentences me for two months enly, I
feel elated and thankful. In prison, I sing for my homeland
and write letters to my beloved. I also read articles about
ﬂemncracy, freedom and death. Yet I do not set myself free;

neither do 1 die.

I want to travel to Greece . . . .

I ask for a passport and a laissez passer. Suddenly, |
realize that I am not a citizen, because either my father or one
of my other relatives took me and fled during the 1948 war.
At that time I was fust a child. I now discover that any Arab
who fied during the war and returned later forfeited his right
te citizenship. I despair of ever obtaining a passport and [
settle for a lgissez passer. Then 1 realize that [ am not a
resident of Israel since 1 do not have a residency card, I

consuit a lawyer:

"If 1. am neither a citizen nor a resident of the State,
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then where am I and who am I?" He tells me that I have to

prove that I am present. I ask the Miaistry of the Inferior:

"Am ] present or absent? Should you so wish, T can
philosophicaly justify my presence. 1 realize that 1 am
philosophically presest and legally absent. 1 contemplate the
law. How naive we are to believe that law in this country ig
the receptacle of justice and right. Here, law is a receptacle of
the Government's wishes — a suit tailored fo please ifs

whims.

Notwithstanding all this, ¥ was present in this country
long before the existence of the State that denies my presence.
Bitterly, [ observe that my basic rights are illusory unless

backed by force. Force alone can change illusion into reality.

Then I smile at the law which gives every Jew in the

world the right to become an Israeli citizen.

1try once again to gef my papers in order, trusting in
the law and in the Almighty. At long last, 1 secure a certificate
proving that [ am present, I also receive « luissez passer.
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Where do I go from here?

I live in ifaifa, and the airport is close to Tel-Aviv. 1
ask the police for pe:rmiséian to travel from Haifa to the
airport. They refuse. I am distraught, yet I cleverly decide to
follow a different route and to travel by ship. I take the Haifa
port highway, convinced that I have the right to use it. I revel
in my intelligence. 1 buy a ticket, and without trouble pass
through the passport checkpoint and the health and customs
departments. However, near the ship they arrest me. I am
again taken fo court, but this time 1 am sure that the law is on

my side.

In court, I am duly informed that the port of Haifa is a
part of “Istacl’ — not a part of Haifa. They remind me that I
have no right to be in any part of ‘Isracl’ except in Haifa, and
that the port — according to the iaw — is outside Haifa's city
limits. Before long, I am charged and convicted. I protest:

"T would like to make a grave confession, gentlemen,
since T have become aware of the law. | swim in the sea, but
the sea is a part of “Israel’ and I do noi have a permit. I enjoy
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the weather of Haifa, vet the weather is the property of
‘Israel’, not of Haifa, Likewise, the sky above Haifa is not
part of Haifa, and I do not have a permit to sit under the sky."

When ] ask for a permit to dwell in the wind, they smile. . .

[ want to rent an apartment . . .
I read an advertisement in the paper. I dial a number.
"Madam, I read your advertisement in the paper; may ]
come and look at your apartment?" Her laughter fills my heart
with hope:
"This is an excellent apartment on Mount Carmel, sir.
Coe over and reserve it guickly." In my happine;ss, I forget

to pay for the telephone call and leave in a hurry.

The lady takes a liking to me, and we agree on her

terms. Then, when ] sign my name, she is taken aback.

"What, an Arab? 1 am sorry, sir, please ¢all
tomorrow."
This goes on for weeks. Every time I am rebuffed ] think
about the apartments' real owners who are lost in exile.

How many houses have been built destined to remain
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uninhabited by their owners! Awaiting their retum to
their houses, the owners keep the keys in their pockets —
and in their hearts. But if anyone of them should return,
would he, | wﬁﬁder, be zliowed to use his key? Would he

be able to rent but one room in his own house?

And yet they insist: o Kl
“The Zionists have not committed crimﬂ:_a.; theymmply
brought a people without a country to a cuuntrj,f:“:;?tﬂhui;
& people.”
"But whe built those houses?" I inquire.
"Which demons buiit them for which legends?™
{n that note, they leave me aione, and they continue o

nieed chiidren in stolen houses.

D want to visit my e, during the holidays | . .

By parents Bve i 2 small village an hour's drive from
whiere ¥ olive. | have not seen thei for several months.
Because iy parents regard holidays with emotion, | send
& carefuily-worded letier to the police depariment. 1

Wrilg:
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"I should like to draw your atieniion to some
purely humanitarian reasons, which, I »ope, will not clash
with your strong regard for the security of the State and
the safety and interests of the public. By kiadly granting
my request for & permit to visit my parents during the
holidays, you wonid prove that the security of the State is
not contradictory 1o your appreciation of people's

feelings."

My frie:ds leave the city and I sm jeft behind by
mj,rselt All thﬁ fam*; 8 wﬂl meet tn‘.}ﬂlﬂl‘il} v, anG [ have

n Fléht fo b wilx ming, [ remain alc}m

#fﬂ e gardy uurpieg, © leave for the beach o
sxsinguish Fay grief in the blue ‘watern, The wavey viay
FriT- M J,EJ. :ﬁl}"self to their might. Then 1 -tratci oot o
Y wa;‘_rﬁ.:j;ﬂfénd, basking in the sun and a soothing e

with my ioneliness

"Why does the sun squander its warmth so?" I
wonder. "Why do the waves break against the shore? So

much sun ... so much sand. . . s0 much water." [
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contemplate the obvious truth.

[ hear people speaking Hebrew. | understand what
they say, and my grief and loneliness increase. I feel the
urge to describe the sea fo my girlfriend, but I am aione.
With or without justification, those arcund me curse my
people, while they enjoy my sea and bask in my sun. Even
when they are swimming, when they are joking, when
they are kissing, they curse my people. Could not the sea, |
wonder, bless them with one moment of tranquility and love, so
they would forget my people for a while? How can they be
capable of so much hatred while they lie stretched out on the

warm sand?

Saturated with salt and sus, I go to a cafe on the beach.
I order a beer and whistle a sad tune. People look at me. I busy
myself with a tasteless cigaretfe, and then I buy an ear of cormn
and eat alone. My wish is to spend the entire day on the beach
i order fo forget that it is a holiday and that my parents are
waiting for me. Soon, however, I realize that it is fime for my
daily visit to the police in order to prove that 1 have not left
town. The searing blueness of the sea and the sky blazes in my
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eyes as [ leave the beach.

At the entrance of the police station, my little brother
meets me and says:

“Hurry up and prove to the police that you are present;
Mother is waiting for you at your apartment.” I prove that I am

present and reach home panting.

My mother has refused to celebrate the feast without
me, and so she comes to my apartment bringing everything —
the bread, the pots of food, the coffee, ofive oil, sali and

pepper.

In the evening she leaves. I Kiss her and close the door
behind her. E c'a{mni take her across the street because the State
does not allow me to leave the house after sunset — not even

to bid my mother goodbye.

In my roomy, | become aware of my lonefiness once more. |
sit on an old chair and T listen to Tchaikovsky's First Concerip.
Suddenly I ¢ry as I have never cried before. For years, I have
carried these tears and they have finally found an outlet.
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“Mother, I am still a child. | want to empty all my grief
onto your bosom. | want to bridge the distance between us in

order to cry in your lap."

My next door neighbour calls to teli me that my mother is
still cleaving to the door. I run out to her and cry on her

shoulders.
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IT1. 3 The Shadow and the Echo

A novel written in Arabic by Yusef H, al-Ashgar (1989),
Dar an-Nahar Publishing Honse, Beirat; pages quoted: 39 — 47;

Translated frem Arabic by Br. Paula Haydar;
pages quoted: 38 - 47
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II1. 3. 1 The Arabic Text by Yusef H. al-Ashqar

Pages quoted: 39 - 47
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IIL 3. 2 The English Translation of
The Shadow and the Echo

sanslatad Gy Dy Caula Haydar
Fages quoted: 38 - 46

Dr Paula Haydar has been s professor of creativy writing

and transiation, University of Arkansas, USA

All the way back, they didn't say a word, as though they
were waiking along the edge of a cliff.
Death - - Suicide!

He was the only one who knew he had tried to commit
suicide. Tried? Maybe he hadn't really tried. Decided to
commit suicide? No. Staged it, acted it out, created the
atmosphere of suicide? Had it enticed him, like an original
idea? He dida't know! But, he did know that just as he had laid
down what he called the “law of power," he had laid down the
"law of suicide.” Unsi hadn’t known about it, and neither had
Marthe, or Khalil, or anyone. Suicide, too, was one of those
doors to salvation he had tried to pass through. He had
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knocked on all of them, but none of them worked, and so he
woﬁid say, "Maybe the problem is in me, in my earnest quest
for truth, in my stubborn conviction that there is only one
trath, that it must exist somewhere, and in order to find it we
must search for it." But then he realized that truth did not
exist, He understood that intuitively, and with a conviction

stronger than before,

Theirs was the generation that searched for the lost teuth,
the truth they had found in their fathers' eyes, of that faith they
had known as children, and then lost, Why was it their
generation that lost it? Why did faith have to die during their
lifetimes? Those who came after them never had it, and didn'%
search for it. Instead they tried to create it ingide themselves,
and so it always came out violent, small, miserable, with no
depth and reaching nowhere. Faith, in Iskandar and Unsi's
generation, was in space, in the setting - how it affected them
and they it, and in time - what they contributed to it with their
lives and the dreams it gave them: and in "man in Gods
image" - through whom, because he resembies God, there is
salvation, with God's intercessions, and God's commandment:
Love thy neighbor as thyself. They learned it, but didn't realize
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what it meant uniil they found they were incapable of

achieving it, because faith had vanished, had died.

At that time, Iskandar had been in fuli control of his
wilt. Nothing threatened his peace of mind. His house laughed
out to the world, and the world laughed out 1o his country,
Beirut was the pearl of the night, the pear} of the day, and the
herds of men and women grazed in the fields of their dreams
and their high hopes for & tomorrow with no horizon, green
and blossoming. Everything around him laughed. Everything
found a way out, a way to dream and hope. Mira found it
accidentally at the movie theater with a man she didn't know.
Unsi loitered, barefoot, at the doors, and so it was inevitable
that he would find it. Mona envisioned the hero who would
replace Unsi and love her heart and soul. Marthe prayed and
saw "Christ crucified” as the worker of miracles -- the miracles
of love, contentment, world barmony -- with Iskandar in the

heart of 1t O.

He, and he alone ameng them, saw the laughter as an

act, the world a masked iady of the night, and the way out
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merely a mirage at a dead end that was not far off
Compassion was a theological theory. Christ was the epitome
of upenheartedness and was crucified, and so was it true that
he was destined to die that way, or did he die that way
because of his open heart, because he taught compassion and
msisted upen it above all else, to be open to life, to the world,
to mankind, to God?

To have an open heart to others did not insure
communication, was not an open path, because others are not
necesserily openhearted. Most people are closed, profit-
minded, calculating. Dialogue can only take place between
two open sides, and even when it does, how long does it last?
Only the time it takes for a flower to blossom, because

permanence is opposed to life, where nothing is permanent.

It had been a Sunday. He had spent the night sleepless.
He tossed and tumed in his bed for a long time and then got
up and went to Marthe's room, He saw her sleeping. He stood
next to her for a few minutes. She remained asteep. He
tiptoed out, made coffee, drank it, smoked his pipe on the
baicony, got cold, went in for his overcoat, bundled up, put on
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the coat and went back out to the balcony.

The sea emerged from his eyes. The garden, the house,
his possessions, Marthe, his friends, Kfarmeilat. His seif,
especially his seif. The sea and the garden and the house and
his possessions and Kfarmellat, were ail his self. The world
was his self. "Things are a reflection of the self," he said. "Not
the other way around." For days he had felt something
sprouting inside him, coming out of him, growing beside him,
bigger and bigger until it overshadowed him, like a tarantula

web woven by a wasp, or a tent, worm-eaten and crumbling,

He hadn't understood the new growth through careful
analysis. He intuited it. And the sprouting was not something
new, bui the growth was. His whole life he had resisted that
sprouting and not given it a chance to grow. Now, in spite of

him, it had growrn.

He felt cold again, went into the sun room, sat on the
sofa. He knew he was thinking about some obscure matier and
didn't want to speak its name: Every movement is an escape to

or from somewhere or something. Courage and
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running away are not opposites. They are two objective
. characteristics. What matters is for a person fo be saved from
some danger, either by overcoming it, or by running away
from it. Facing danger isn’t the important thing, being saved
from it is. And so courage is essentially just a difference
between a condition we find ourselves in and another condition
we see owrselves possibly being in. If we see that the one we
are already in is befter, then we don't use courage -- we run
away. Otherwise, we face the danger. It is the objective view
which judges the action from the outside and either calls it
courage, and gives it a lofty value, or running away, and is
looked down upon. But the inner reality is the only truth, and
the only measurg is that image man has created of himself for
himself and others. It is this image that propels him to the

only correct action.

And what about me? What should my correct action
be? 1, the ‘Man-god.” That's how I conceived of myseif after
killed the 'God-god” and as a result needed to see him
resurrected within me, jﬁst as Adﬂnis.is resurrected every year

whether he chooses or not.
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I had always hoped 1 would be a merchant of
happiness, but not a false one. That is not like the God I killed
because he was false, full of promises, full of empty words. 1
embellished my image inside and out with the God-like
gualities which I've always coveted: 1 never refuse anyone
anything. I console others, ift up their spirits. Then I realized
I was unable to fulfill any request, ease any pain or lift up any
spiriis. My good intentions were not enough. If intentions
were sufficient I wouldn't have killed God, because his good
intentions are evérywhere, even in his creation of Hell. I
realized that I could never reach the level of that image I'd
built for myself, and that leve! is the only truth for me and the

only source for my actions.

Every time I confronted my failure I would say, "There
is no such thing as everlasting salvation. Every new momesnt
has its own geod." And 1 would accept the answer without

being fully convineed.

Finally, I gave up my role completely. It was clear I
was relinguishing my own seff. And in this condition, what

sort of meaning could I possibly have? To look into
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other peoples’ souls? To strip them naked, cast ithem
defenseless before their own selves, without being fox thors

the solution they were searching " Or «f least offering, f,}_rr:;m_

the solution that would save them? And what does ihat rma:ar
That I mean nothing, because I couid not, like (‘h:l.;i: Al

them my body to eat, give up myself for them.

Iskandar heard himself say, "Why don't i die?" But his

voice was hoarse. He repeated whai he said. He heard the
hoarseness again. He said, "The sen wiind ju glowing tiday,"
and hoapd @ hwarsensss agais, He wondared, "What’s this

!‘
hUdl‘SLTlESSS ?

Ui

¥

“Was § sleaping and shouted out loud in e dvean,
because 1 realizad what had been preoccupviig me? Ox did
the ?:Gﬁs aess come from some suppressad amniety? I if's
anxiety, then what I’'m going to do will have no meaning.
What ['m gni-ﬁg'iu do must be completely outside the human

dimensicﬂ,'{}theﬁ”wisc: it would be called murder, and I hate

murder. What I am poing to do should not be reckless in any
way, internal'ly or exfernally. Nor should it be wilied action,

not even slightly.
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“¥t should be mecharical, cold, rational, wiih
absolute intelfectual frecdom. “Is all this arguing of

mine just oni way te put off wmy final hour?”

¥ie went fo the bathroom fo shave. He shook the car: of
shaving eream, put some on his face. He took a careful look at
“bimself in the mirror to see if his hands were trembling, but
‘didn't notice anything. He did notice a certain harshriess in his
face, in his expression. He shouldn’t be like that, “This
Liarshness in my face shows seriousness, concentration, deep
“thought, and consequently the importance F'm giving to what

I'm about 1o do. But it shoutdn’t be important to me,”

He looked at his face again, It was giore rolwacd, some
of the harshness gone. He realized he’d Gnisbed sheving, He
brushed his teeth and washed his izce and steppad inio the

hathiub. He spoke out loud. The hoarsziess was still theie.

Some people feel their amtictics in the stomach, others
in the head. His were in his voice, Whenever he was anxious
aboui something, his voice would change. It would go hoarse,
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He was anxious, then, without admitting it to himself,

In the ba htub he didn’t feel the water on his body.
That was proof he was preoccupied. And his preoccupation

was proof that something wasn’t right.

He bathed, singing as usual, in his mind, not out foud.
He got out of the tub and dried himself off. He noticed he was
using the small hand towel. He laughed. “Now there's no
question I'm upset. My movements are uncoordinated. I bet if
T give up on killing myself, and if I tell anyone about if, 1"}
ery. 1 said that I would not commit suicide out of
recklessness, or boredom, or vengeance. 1 would do it only
according to a rational formula that says: There is no need for

naked existence. Mine is naked, and must therefore end.”

He went into his room to get dressed. He tried his best to
make himself look good. He looked at his watch: 8:30. It’H be
at least an hour before Marthe leaves. He smiled. What’s the

hyrry?

As long as Marthe is in the house T have no freedom.
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The presence of the other, no matter how perfunctory, implies
a comitment. Even partial commitment spoils freedom and
sometimes acts like a garment. In a little while, Marthe will
go to Mass and will be gone for two hours.

He walked around the house.

“Kiryelov, from Dostoevski’s The Devils. Am [ a bit
like Kiryelov? No! Kiryelov was deranged. He wanted to
commit suicikle fo prove something. And besides, we're
compfletely different, two different natures, We have different

motives and different goals.”

He walked to the study. What made me think of
Kiryelov? He took The Devils off the shelf and leafed
through it, savoring each puff of his cigarette. He held the

book and tried to read, but realized he wasn’t seeing cleasly.

maybe I'm not afraid. Maybe I'm confused? Lost? How can

you read without your glasses?”

He remembered how he had spent a year or more
holding books out at armi's length in order to make out the
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words, reluctant -- as he said -- to buy a pair of glasses.
“Reluctant? Or just dismissing yet another hour that confirmed
you were losing time? You needed time then, needed to grab
hold of it, to try to stretch it out, to attract it to you like a
magnet, to charm it into slowing down, but you didn’t
succeed. And now you're trving to shorten it, to push it one

minute forward, and you can’, can yvou, Masier of All?”

He got up, brought his glasses from one of the shelves,
pui them on and walked. The floor in front of him was like a
mirage. The glasses made everything look bigger, so he took
bigger steps. He laughed, “This way 1’1l get there faster.” He
kept waiking, his judgement of distance distoried, until he
reached the sofa. He collapsed onto it, but didn’t pick up the
book. He Iay there, just as he was, his glasses on, his eyes
closed, until he saw Marthe standing next to him dressed for
church. She was wearing her lace scarf and holding her rosary
beads. She smiled and said, “Glasses on and no book. Clean
shaven, Sunday clothes on. And you think I don*t know

what's going on?”

She sat next to him on the edge of the sofa.
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“Khalil is going to stop by and they we're going io Fuad's,”
he said.

“Resurrecting the good old days? You've weeded out the bad
sheep from the good sheep?”

*“They’re all bad sheep, Marthe.”

She got up.

*1°1} pray for you to find a good one among them, even if it’s

only one.” And she left.

He noticed he had been coilected and natural talking
to Marthe. The hoarseness was gone from his voice. He
didn’t see her leave, or hear the door shut but he knew she
had gone. He stood up, went to the front window. e saw
her go down the stairs, then walk to the gate, and pass
through it. He saw her go, and continued to see her go. If
Marthe had meant anything to him anymore, would he have
considered committing suicide? Or was she to be the

connection that gives the illusion of life?

He left the front window and sat down on a chair, His
relationship to her had become like his refationship to his
own hand, or fingernails, or hair. No, not his nails or his hair,
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those he took care of -- cut them at least. His relation to her
lacked feeling. Even in times of pain he didn’t feel her the
way he would if his hand was in pain and at least know he
had a hand. But just like his hand or his eyes, she had
become one of his basic necessities. His relationship with
Marthe, which he had tried to believe in, had vanished from
his mind, and in its place there grew the need for love, which
Marthe believed in, and which he could not give her, For a
few moments he thought that maybe she was right, or at least
he admitted that he was wrong! There he was on the chair,

sitting as though he were going to kili himself,

When he and Unsi had come back {0 the house they
were silent. They went in silently. “Take the statue,” Iskandar

said and sat down. Unsi circled around it.

The day Iskandar tried fo commit suicide he almost
went through with it. He knew he would have done i, but for
a moment, maybe when he was holding the gun to his head,
he remembered he hadn’t thought of his father and mother. So
he thought of them, or they ¢ntered his thoughts like a hrutal

force, with their eyes and hands and faces. And then he
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imagined in a flecting moment the incurable grief his suicide
would cause them. Is this all I will have been able to give
them? Grief? Nothing but grief? I, who never gave them
anything? No grandchildren, ro affection, no presence of any
sort. Do I have any right to give them such grief? Just grief?
Then it occurred to him that it was not only a matter of
responsibility towards them. There was a deep and
passionate diafogue between him and them, like a geyser that
is discovered accidentally, but once discovered, gushes out

into the light, forever.

He coufdn’t kiil himself as long as they were alive. He
shouldn’t kill himself as long as they were alive. They bound
him to them, demanded his presence. They were the garment,

the garment,

He stood up from the chair, put the gun away and went
to visit them. They had been expecting him. His mother said,
“Something in my heart told me you would come today. 1 told
your father that.” His father said, “And { told her 1 had the
same feeling. We are going to see Iskandar today.” He didn’t
stay with them more than an hour. But he was happy. He
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spoke with them about his childhood, and they spoke about
his friends from the village. When he got back home, Marthe
was waiting for him out on the balcony. She came inside. She
kissed him and said, “T don’t know why when I feft for church
I felt sad. T felt something might happen.”

“And you went to church anyway?”

I went to pray if wounldn't happen.”

“And what if it had happened before you got there to pray?”

“I started praying the moment ] sat next to you on the sofa.”

He smiled. “And what was going to happen, anyway?”
She shrugged het’shoulders and thought a moment, Then she
sighed, “ don't know. I had a bad feeling, T don’t know what it
viasi but 1 dida’t like it. And I felt being with you wouldn’t

protect me from it, or you.”

He smiled again, “Khalif didn't come by. T went to seé my
parents.”
“You didn't h&ve any plans with Khalil to begin with,” she

said and wehni to the kitchen.
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Chapter Four: English Texts
Translated Into Arabic
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IV. 1 Introduction

This chapter has to do with translating from English
into Arabic. The text below was transiated inte Arabic by an
expert in the two languages, English and Arabic. Nonetheless,
it is recommended that you, first of all, try to franslate the text,
paragraph by paragraph, or according to any sense anil of
language you may discern useful for your work as a translator.
In addition, it could be useful to start with reading the whole
text initially in order that you may get the gist of what the
writer is saying and what message he is sending, to whom,
why and how.

Thus, as you start translating, you will see that many
questions have to be answered before you decide the last
version of your franslation. One of these questions will
definitely be related to linguistic tools: what language is the
writer using (literary, scientific, etc.?), what style has s/e
opted for (e.g. formal vs. informal?), what syntactic choices
has sfhe wmade, etc. etc. (see the section on language and

franslation in Chapters [ and i1},

Another question will certainly be related to the genre
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and register of language the writer has used in the text. For
example, you need fo know whether the text is lega! English, a
news report, a description, or an adverfisement, etc. This will
decide many procedures you follow and decisions you make in
the process of translating a given text. Remember that even if
the type of the original text you intend to translate is a news
report, for instance, you do not follow the same procedures in
translating into another language as those followed by the
writer of the original text, in this case, a news report. In ot:er
words, the criteria for translating one and the same type of text
can be quite different from one language to another (see
Hadddad, 2003). The discrepancies between languages and/or
cultural traditions here play a significant role in how to handle
each fext in each language (see the section on rext typology in
this book).

After you have translated a paragraph or any part of the
text at hand, without considering the translation presented to
you in the following section at all, discuss aff these matters
with your tutor, and on all the levels referred to above, ig. the
lingmstic, the stylistic, the textual typology, the cultural sorms
and any other factor(s} you may think isfare relevant. Try
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always to raise the questions: “Why should we translate like
this?* Why cannot one translate in another way {and provide
an alternative). You and your tutor have always to remember
that at this stage of learning, you are only {ranslation {rainees.
You definitely need to know what, how, and why 2 given text

has been rendered into another language the way it has.

AfRter negotiating vour ftranslation prodact with your
tutor and colleagues, look at the franstation provided in the
book. As mentioned above, this translation is that of an expert.
However, this idea should by no means inhibit you from
raising any questions related to the translation of this ‘expert’.
The target text, compared with the original (source) text, can
always have something o lose. In other words, very much like
the original writer, the translator can hardly have the final say
on how a text should be tramsiated or rewriffen. Almost all
translations can often be improved on one level or more in

another attempt or by another translator’s opinion.

Finally, as this fext is (to be) transiated into another
tanguage, in this case, Arabic, no concession, as in any other

translation, should be made in favor of the ongnal text,
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whether this concession is made on the level of langnage or
related to cultural norms. The best translation, in this respect,
is the one that poes in harmony with the implications and

dictations of the target texi language and culture.

‘Some f{ranslatologisis believe that translation is re-
writing (see the section on Translation as Rewriting),
Comment on the procedures normally followed in this
approach to translation. How far does the translation provided
below go in harmony with the approach of Tramslation as
Rewriting? How far does it divert from i, and how? Try to be
specific. Can you introduce any improvements that actually
make this translation more adaptable to the theory of
Translation as Rewriting? Discuss with your tutor and
colleagues. However, try also to think of an alternative school
of translating. Do you think that the translator of this text has
adopted a different approach? Has he adopted different
schools of translating different parts of the text? Has he
followed an eclectic approach, ie. a composite of various

schools and theories in rendering this text? If ves, how?

It not, would you prefer a different approach to
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transiating this text or parts of it? If yes, why and how? Can
you provide any alternative approach to the translation of the
text? What is if? Refer to the various approaches or schools of
translating explained in Chapter One. Choose one or more
alternatives and discuss with vour futor and colleagues
whether the approach you have chosen is more helpful in

handling the translation of the text befow.
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VI, 2 The English Texg
What Is Modern About

Modern Arabic Poetry?

A Critical Essay in English by Dr. Adnan Haydar, al-‘Adrabiyya 14
{1981)
51 — §8;
Transiated by A. Haydar (1990), An-Nagid, a Monthly Cultural
Review,

London: 48 - 51

Dv, Adnan Haydar is professor of comparative literatare,
tniversity of Arkaansas, USA,
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IV. 2 The English (onginal) Text
Yhat Is Modern About Modern

Arabic Poetry?

By
Professor Adnan Haydar
{Then) at the University of Pennsylvania, USA
(pages guoted: 51 - 57, rxcluding the notes on page 58)

What characterizes modernity in Arabic poeiry is the
rupture of the discontinusity which separates it from the
conventions of classical Arabic verse. Modernity is the
product of a complex sort of engagement which produces a
new aesthetics stemming from the poet's consciousness of the
need to recreate the language of poetry and to redefine his role
vis-é-vis his society, his tradition and the world at large. The
modern poets in Arabic literatuve, since al-Mahjariyyun at any
rate, have consistenfly been involved in an ideclogical battle
with the tradition, and the imaginative space that they have
managed to carve for themselves out of their precursor's

imaginative space could only be measured by the degree
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with which they achieved discontinuity with the past, with the
degree their difference was made possible by the (radition
itself,

Discontmuity, as 1 am using the term, is an act of strong
reading of a precursor - be it an individual poet, an individual
text, or a poetic traditton - performed by another poet with the
miention of finding his own relation to his precursor, his own
space in hisory. I suppose I am saying that the moder poet is
a sevisionist who aims at reexamining, reassessing,
rewriting what has come to be called the tradition, In this
sense, the neo-classical Arab poets were not modern since
their works were mere imitations of the tradition and since
their personalities remained submerged, lost in a time, not
therr own, and lacking any dialectical relationship with their
tradition. They understoed tradition as doxe, the vulgate of
knowledge, the traditional way of looking at the tradition. At
their best, and af-Barudi is a prominent example, they are
able, even great imitators, hard workers, but their imitaiions
leave no room for us to discern the difference between them
and their precursors, no room for them to make the leap from

hard work into art.
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Modern Arabic poetry starts precisely with the
discovery, or should [ say the rediscovery of the
tradition itself, not what has been prescribed as
sradition and traditional, It starts with reassessing the past
and salvaging from it what is pertinent today. It starts by
liberating it from naive referentiality. To the modern

poet, the tradition is active memory that is used to

anticipate the future. It is what makes viassibie the
difference of [mru al-Qays, Abu Nuwas, Abu
Tammam, the Sufi poets and others, and the discovery of
difference is what enables the modern poet io write at

all, to create art.

But in saying this, | am not implying that
modera Arabic poetry shouid not be seen as a
historical process in a line of descent from the
classical tradition. for that it is. But it is also in a

more important sense, perhaps, ahistorical, a

beginning because it atiempis o “inaugurate, 1o use
Edward Saids words, 'a deliberately other
production of meaning . . . and claims a status

alongside other works.” To understand how the
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modern Arab poets have endeavored to atiain this
status 1s to understand what is modern about modern

Arabic poetry,

Also to be modern is to be involved in =z
dialogue with other philosophical and literary
traditions, especially those of the West. It is no
accident, I think, that the development of modern
Arabic poetry coincides with the cultural exchange
between East and West that started in the late nineteenth
century, Since that time, the Arab psyché. has opened itself
up to Western influence, and the Arab poet, in particular,
whether he willed or nof, had to partake of the
achievements of Western thought and art. Inflaence was

everywhere, and to be alive was to be influenced.

Experiments proceeded at a dizzying pace - the
Romantic experiments of Abu Shabakeh and the Apollo group,
the Symbolist experiments of Said Agl, the Surrealist
experiments of Orkhan Muyassar, vers libre,® vers tihdre,
poetic prose, prose poefry, prose poems, the recent

Rabellaisian caricature of the underground poet, Muzaffar al-
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Nawwab, the more recent lettrisms and electronic poems of

“4dil Fakhoury, all these attest to the modem Arab poets’

gearch for individuality, for contemporaneity. This is why
most of these experiments did not develop into schools as they
did in the West. They remained, at best, methods of thought,
aesthetic models, approaches, trends in the long process of the
development of modem Arabic poetry. The complex of
checks and batances within the Arab literary tradition itself
would pot tolerate the appropriation of wholesale ideologies
and aesthetic principles, for the tradition accepts and rejects with
reference to its own intemal development and its own capacity
for renewal. Many of these experiments have died out or are
in a state of dying. What is lefi, for example, of Sofid Agl's
short-lived experiment is not Symbelisme, but a successful
attempt at borrowing some of the techmigues of the French
nineteenth century Symbolisme, which were fo have a direct
but subtte influence on the Arab poets of the fifties. To see
the modern Arab poet as a participant in the traditions of
Western literature and thought is simply to make him a poet of
his time, to make him nwdern.

The search [or individuality has been a heavy burden
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for the strong modern Arab poet. On the one hand, he realized
that he is molded by his tradition and could noi possibly speak
a langnage free of the one instituted by his predecessors. On
the other hand, he could not hope to create art, to be a poet,
without misreading his tradition. In the words of Harold
Bloom, “The poet confronting his Great Original mwst find the
fauit that is not there.” He must embark on an act of creative
misinterpretation, if he hopes at all to place his work alongside
that of his precursor, In the process, however, he exXperiences
an anxiety of influence” and this anxiety is in proportional
relationship to discontinuity with the tradition, to the freedom

that the modern poet must have.

In what follows, [ shall first speak in general of the
modern poet’s view of the language of poetry, the poem and
the function of both poetry and poet. Second, 1 shall discuss
briefly the main theories that inform the poetic practice of the
three modern poets, Gibran Khalil Gibran, Khalil Hawi and
Adunis. I choose Gibran because he is the fivst major break
with the tradition. I choose Hawi because he represents the
most advanced stage in the vers libre’ movement in the fifties.

I choose Adunis, because, more than any other poet, he has
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bome the brunt of rocking the boat of the tradition and
subverting the old codes, Throughout 1 shall refer {o relevant
sources of influence, measure the discontinuity with the
tradition that each poet achieves, and the “anxiety of influence’

that each manifesis.

The modemn Arab poet is obsessed with redefining the
language of poewry. Early in this century, Khalil Gibran
succeeds in creating a language within the language, changing
prose from its practical, interpretive and elucidatory function to
a new level of poetry in which gesture, nuance, and tnental
state are created. Using Gibran as a model, subsequent
generations of poets were able to reveal a continuum between
poetic and non-poetic language. Avant garde poets, such as
Adunis, Khalil Hawi, Badr Shakir al-Sayvab, Al-Bayyati,
c4bd al-Sabur and °Abd al-Mu‘ty Hijazi have been abie to
climinate in their writings all poetry of statement, to embody
meaning in sensible imagery, emancipate metre, rhythm and
rhyme from classical molds, and observe an indissoluble
organic unity between form and content. Though, by and
large, modern Arabic poetry like any poetry still exhibits

attachment to formal elements, form is dictated upon the poem
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by its content. It is no longer pre-formed to fit the content,

This new language is no longer interested in
recording the details of a particular scene or event; its purpose
is to foresee hidden associations, to discover new meaning
beyond that which is ascribed to 6bjects
scientifically, rationally, Only this new language is capable
of revealing the future, of capturing man’s relationship to the
world. Its final materialization, the poem, rewrites language
with deference only to the poet's vision, his consciousness of
being alive in a particular time and place. The poem, therefore,
transcends the occasion {o the sipnificance of the occasion in
history, This is a far cry from the occasional poems of the

tradhtion.

Likewise the role of the modern poet is to leap beyond
the closed ordered world, beyond the foundations upon which
our reality is based and look towards an unknown,
undiscovered world.” The classical poet “aspired to
beautify or idealize objects” but now he must discover and
strip naked what our sight cannot penetrate.” These in brief are

the main theoretical formulations of the strong modern poets
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in modern Arabic poetry, although weaker poets do sot
subscribe to them fully.

Throughout his career, Gibran had little relationship, if
any, at alf with his immediate precursors, the neo-classicists.
His inspiration, as poet and artist, had its roots in Western
theories of art and literature, Western phitosophy, the Bible, as
well as Eastern philosophy, and perhaps, to a lesser extent, the
Qur’an and the works of the great classical Arab poets. The
distance that separated him from the Arab world offered him
the necessary freedom to formulate his ideas on art and
literature and to question the position of the Arab neo-
classicists without having to answer directly to traditional
dogma or suffer the censure of the traditionalists. When his
ideas and literary compositions became known in the Arab
world, his influence was considered by some an affront to
Islamic culture, and was accepted not without reticence by
others. Today, however, Gibran's influence has pervaded all
modern Arabic poetry and has initiated the inevitable

successive transformations that we are witnessing.

Gibran dreamt of changing life. He was, as Adunis
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puis it, our first annunciation from the land of poetry,” He
succeeded in assimilating a unique blend of Western and
Eastern thought into an ideology, shaping his whole outlook
on life and literature. He supplanted the intelfectual flashes
and the aphorisms of traditional Arabic poetry with metaphors
that grow, expand, and attain hidden fruths of a world above
this world. His metaphors are in constant metamorphosis, The
soul becomes a free, the tree the universe, the nymphs of the
valley materialize into dancers tripping or waves, or the poet
himself becomes a prophet, a Christ-like figure changing from
the recesses of time to save the crucified world. His metaphors
are not fettered by finite logic. They ate the spiritual visions of
prophets, far removed from the naive similes, and metaphors
of many classical poets, which, by and large, suffered
horizomtal expansion and dilution. His imagery creates its own
mythology, and by so doing multiplies and deepens its
allusions. His was the dream of man, wherever he may be, the
dream of that of many Westem poets before him. All this was
a new way of discontinuing with the tradition, a successful
attempt at producing difference. If Gibran's amxiety of
influence is not as strong as it is in the case of the stronger

Arab poets, it is because his tradition remained at some
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remove from him. His anxiety rather is the anxiety of
influencing, of having to give away one’s most precious
ac&fevgment to those after him.
o 2
Khalit Hawi strikes a balance between a strong
education in classical Arabic literature and philosophy and a
solid training in Westemn literary theory and pnétry. Conscious

that there is an organic contimuum in Arabic literature, Flawi

works from within the tradition outward, tapping those
resources that had informed the work of his great predecessors
but had suffered the neglect of critics and writers. "Revolution
and rejection," he believes, "should stem from the living
elements in our tradition and the tradition of man
everywhere. Buf to be able to create art, the poet must live,
indeed suffer his experience. He should undergo Mu‘anat,
and allow the poem to shape itself by itself. “Poetry, in my
opinion, he says, ‘is a vision that instructs am infense
experience. It is an art capable of articulating this experience.
Vistons, to Hawi, therefore, give words new symbolic
dimensions and imbue them with power o create things by
naming them. Without them, words are impotent, merely

decorative molds that dull the senses. Thus his attack on his
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contemporaries” use of language:

And then 1 sce the peacock sails
Drunken and dazed amidst his wafting fans
Confined and cribbed within the fence’s bounds
Thinking that reses and embellished verse

Can hide the shame and cloud the comedy

Poetic vision is absent in much of classical and neo-
classical Arabic poetry in which the immediate impression of
objects and events was enough justification for writing.
Metaphors and symbols, when they were used at all, were in
the hands of weak poets, flat comparisons that do not
transcend the form of their signifiers, incapable of capturing
the rhythms of their ideas and functions, In this respect,
Hawi’s success i exploiting the intellectual as well as the
emotional associations of his symbols strikes a totally new
note, & difference which attests to the ability of modern Arabic
poetry to rewrite the tradition and explore its possibilities. 1
try, he says, to change the legend or the popular story into a
basic symbol or a structural metaphor that works with the
other elements i the poem (o achieve unity.” More

importantly, when an intellectual symbol is set against an
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emotional symbol, the readers mind will merge with his
emotions and will comprehend both symbols in a new light
and on a new level. In Lazarus 1962, for example, Lazarus
ts the symbol of reswrection, but when he ts seen against the
background of Arab decadence, he acgquires new associations.
He becomes a symbol of life in death, death m Hfe, am
objectification of the defeated moralist, a symbol of the poet s
disappointment with -his life and his world, an “objective
correlative for the defeated Arab and so on. When we
remember that most of Hawis predecessors and
contemporaries employ legends and symbols simply to tell
stories in verse, Hawi’s practice becomes a difference, a
new way of tapping the resources of the tradstion. His anxiety
of influence is strong because he is a strong poet, but because
he believes with Valéry that the great poet must be able to
work within traditional metrical forms, he shuns total
freedom and adopts a liberated form of classical verse, “vers

libéré rather than vers 1ibre.”

Adunis  differs from Hawi in the degree of his
discontinuity with the tradition. He is ideologically

committed to giving the poet the necessary freedom to
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express himself’ if¥a* new inaugural language suited to his
vision' and- f3%hed by it. This explains” his strong anxiety

4pilogies of his poetic practice. The languaize of poetry is
ohe of his major concems, According {o Adunis, ai-
kitagba, or "ecriture,” as Roland Barthes calls it, is not

language as we know it, but a displacement, a breaking away

from the accepted and the known. It is the force which
allows one to move freely between signifiers without
allowing them to impose themselves. It is subversive,

Jawdawiyya, because it seeks to destroy logital temporality

and causality, “al-kitaba”, Adunis tells us,

“transeends thE welllkifown systeni of wicAmings: it

offers’ d" cew valud 1o life and history. It reshapes thie
pakts staiting: viith its own intuition, and it opens the
avenues of the future, This is why if is no longé possibie
to read the poetry of the past excepi by staﬁiﬁﬁ"w‘ﬁﬁ’
this intuition. To repd ab-Sayyab, for example, in
light of fmre’ al-Qays, destroys al-Sayyab, but (o
read Imru’ al-Qays in Hght of al-Sayyab, brings Imry’

sb-Qays’ poetry 10 ife and gives it neW dimension.
PoOEtEY

Fuﬁhermm‘c, al-kitaaba  way lead to chaos. If it does,
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then let it, Adonis says, but it is chaos only with reference to the
old predetermined method. . . It may lead to confission, but it wil
also lead to freedom and creagivity.”

This is not much different from what al-furjoni calls, alMdna
al-talhyili (imaginative topos), which recreates language, renames
objects, and calls for interpretation rather than undersianding.
Adonis cites two examples to dlustrate alMd'na al-takhyili
The first is the following line by Abu Tammam, quoted by al-

Jurjani as an example on his imagirative topos:

Matarasn padhubu ssalovn min-foe wa bo'da hu/

Sabwun pafadu min an-nodareti puméire

(The rain mustered stself away. It left behind/ a sky bulging
with clarity about to burst again. So ufterly had it melte:d.}

and af-Mutanabbi’s
Averd'me qabla shaja ‘v shduj ‘ae/
Huwa avwsealun wa h-ya J-makallu th-

thoni

{Good judgement comes before courage/ It is first and
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courage is second)

The first line exemplifies what Adonis means by poetry (and
what al-furfani muans by al-takhyil) because the words here are
not used in the familiar way that has been prescnbed for them.
The words name a new order. The second line is not poetry,
because it contains borrowed ideas cast in poetic form, and the

words are devoid of potential.

Like Fawi, Adunis believes that visions inform the poet’s
fanguage. they dictate its form. Poeis, therefore, could not
belong to particular schools. They belong to all and must
franscend all. Thus, Adonis, the romantic in Mihyar the
Damascene is different fiom Adunis the surrealist i al-Masra
wa al-Maraya, different from Adunis the master of the prose
poem in Mufrad fi Sighat aljam’, and different stll from the
Adunis of tomorrow. His imagery mirrors this difference in the
wound that never heals, in the horo Milyar, “the mner vision,
the self-tuming inward and iaking the world with it, reshaping it
in its own image,” in Sagr CGyrovsh and the son of gf-Husaym,
who vanquish death and remain alive as legends. The key

phrase is “continuous fransformation™ which is also the key idea
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in his diwan (anthology of) Kitab al-Tahawwulat fi Agalim al-
Nahar wa al-Lavi. Thus Adunis’s constant concern with naming

things and renaming them to give life and movement, to adapt

them fo the poet’s vision:

That's how I Joved a tent
And made the sand in the lashes,
Trees that rain;

Made the desert a cloud.

I said: this broken urn

Is a vanguished nation,
This space

A stye,

These eyes

Pits;

1 said: madness - -

A planet hiding in a tree,
I will see the raven’s face
In the profile of my country,
And I will calk

This book a shroud,

This city carrion:
And 1 wil call
The trees of Damascus mourning birds,

(After such naming, a flower or & soug may be born)
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And ¥ wiil eafl
The o of the desert a pali: tree « -
Perhaps the earth will wake up,

Become & child ov a child’s dream,
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Chapter Five: Arabic Texts for

Translation into English
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YI.1 Lincoln Addresses Soctal
Security

Senator Opposes Bush Proposal

By Ashley Bachelor, Staff Writer
Arkansas Traveler, 30 Murch 2003, Fayettevilic, USA

U.S. Senator, Blanche Linceln, D-Ark., spoke at the
Walton College of Business yesterday about her opposition
to President Bush’s proposal to divert payroll taxes and

other Socia! Security issues facing the American public,

Her speech was a rebuttal of Treasury Secretary John
Snow’s comuments at the UA March 3, Social Security is a
large part of the nation’s economy, Lincoln said. The way,
in which the public deals with Social Security today will
affect it, she said.

Lincoln believes that Bush’s proposal to divert
payroll taxes to private accounts is not the answer to

dealing with Social Security, she said.

283



People will have to pay back the principal amount
when they fake the money out of their accounts, she said.
If people are making low income when they decide to
remove the money, it will go into an annuity and they will
no longer own it, Lincoin said. “[Social Security] is not

just for the elderly”, Lincoin said.

People should not put pressure on eiders’ benefits by
diverting payroll taxes, she said. The private accounts do
not do anything for the solvency of the Social Security

System, she gaid. They make the problem worse, she said,

“[Young people] will get stuck with the bill” she
said. It has beem ruinored that Social Security will be
bankrupt in 2818, she said. “That is simply nont true,” she

satd,

The government’s general treasury is owed more
than §1.7 trillion. The American people should homor amd
pay back the money thai has been borrowed #Hrom the

general treasury trust fund, she said.
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Young people have told Lincoln that they do not
believe that they will have money from Social Security,
she said. “H won’t be there for [young people] with that
kind of attitude,” she said.

Lincoln believes that parents deserve to have the
peace of mind to know that if something happens to them

that their children would have Social Security, she said.

To assure this, people have to make a positive .

adjustment to the Social Security problem, she said.
However, Social Security is fully funded for 50 years and
then 75 to 80 percent for the vest of a person’s lifetime, she

said.

“Saecial Security is not your retirement,” she said.
“It's a supplement.” A factor in the Socisl Security
problem is personal savings. The United States iz at an all-

time low in personal savings, she said.

People have to teach their children about financial

literacy, she said. It will wnot matter what the Social
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Security problem is if the nation does not ncrease iis

personal savings, she said,

The nation has to look for constructive ways to
increase personal savings, she said. “We can always make
it better but that means all of us working together,” she

said. Lincoln does not have a concrete plan about fixing

Social Security, she said, “We've got to be open-minded

about it.” she said.

NB: “D-Ark." in paragraph (1) above means that Lincoln
belongs to the Democratic Party representing the State of
Arkansas, USA.
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VI.2 President Has failed
to earn Qur Trust

By Charles Aldrich
The Morning News, 20 Feh, 2003
Fayetteville, USA

In my lifetime | feel I have learned who [ could trust
and mistrust; trust those say they will do something and
then they keep their word, mistrust those who say one
thing and do another. That is among tradesmen as well as
professionals. This means 1 have problems with George

Herbert Walker Bush, Let me cite a few examples.

Compassionate conservative: to me, compassion is
helping those who are struggling. A conservative is one who
carefully plans his actions and doesn’t act on gut instinet,
Uniter, not a divider. This nation has never been so divided
politically, socially and economically in my lifetime. And the
world alliances so carefully constructed in the past have been
discarded through arrogance and neglect. Osama Bin Laden.
Still free and roaming the world, No Child Left Behind. Lots

of tests, but under-funded. Tax cut for some to create a great
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economy and more jobs., But the jobs have gone overseas
and the economy is making only a spotty recovery. Balanced
budget. o |

Record deficits and a greatly devalued dollar resulting
increased most of imported goods and gasoline. Nation
building in Afghanistan. Still divided among the warlords and

it is the new world leader in opium production and sales.

Weapons of mass destruction in fraq. Big oops here,
Democratic elections in Iraq. Martial law for three days with a
60 percent turnout, some arcas never voted and internal
backering begins before they write a constitution, Social
Security. Claims of bankruptcy preatly exaggerated since 40
years from now 75-80 percent of benefits still intact,

Medicare, Prescription drug costs drive up the cost
since drug companies do not need to negotiate fair pricing in
the United States. Budget. Proposes a budget that excludes
cost of Social Security overhaul and the price of continuing

war in Afghanistan and Irag.
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George Washington was the Great Liberator during the
Revolutionary War, Abe Lincoln was the Great Emancipator
during the Civil War. FDR was the Great Motivator during the
Depression and World War II. Ronald Reagan was the Great
Communicator during the Cold War. And George Herbert
Walker Bush is the Great Prevaricator during the war on terror
(protected} and supported by like-minded people and
politicians.

Exercise: Comment on the lenguage of the essay above,
pitrticularly in terms of its syn¢actic structure. Why is it like this, in
bits and pieces, at times? Are there amy linguistic units that yoo

would like to replace by others? If yes, provide examples.

This text was definitely written by a native speaker of English
without :mjr editing or modification, Do you agree, for instamce, that
“YUnites” in the second paragraph of this text is incorrectly used? Do
you think the term “Unifier” is the right word to veplace it?
However, does tits affect translation inte Arabic? How? ls this a
cemmion style in journalism, Arabic or English? Discuss in class with

your colleagnes and tutor,
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VI.3 Affirmative Action Study
 Met with Controversy

By
Toniz Bui
The Arliansas Traveler, 18 Feb. 2005; Faycttevilie, USA

BERKELEY, California — A recent study that
found affirmative action busts black students’ performance in
law school has stirred up controversy ameng faculty and

_ students at law schools across the gation,

The report, which was published in the Stanford Law
Review in December, revealed that many black students are
unable to perform well at top-ranking law schools because they

were admitted because of racial preference.

“Student expectations can backfire when they are too
high,” said Richard Sander, a University of Californta at Los
Angeles professor who wrote the study. “Students who were in
by affirmative action were not prepared for exams law

professors move at a faster pace at the elite schools.™
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Sander’s report reveals that the average black students
LSAT score was 130 to 170 points befow the average score of a
white student’s, According to his report, 52 percent of black
law students have grades in the lowest 10" percentile after

finishing their first year, while 8 percent rank in the top half.

But critics of the study slam Sander and his findings for
lt':ﬂwill;g:T out other factors that could explain why black law

students are performing below par.

University of C:li.» o Serkeley Boalt Hall School of
Law professor, Goor'vie Liu, who published a rebuttal to
Sar;df:r’s report in the Califorris Bar Journal this month, said
thers s vo divect correlation i the gap between law school

entrance =ligibility and law school grades.

“Entexing credentials is not atiribuiable to affirmative
action,” Lin said. “Blacks would stilt be at the bottom and not
the top even if there is no affirmative action. The study is
missing an important statistical step that has nothing to do with

affirmative action.”
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In lus article, Liu said attending a prestigious law school
does have its benefits, “[Students] enjoy substantial educational
advantages, such as financial aid, supportive services and a

culture of high achievement, Liu wrote,

Still, Sander said his findings show black studenis
would get better GPAs if the applied to less prestigious
schools, Passing the bar and gefting good grade should be the
prionty when black student enter faw school because
empioyers an now hiring more black lawyers, regardless of

where they went to school, he said.

Despite the controversy, Lin said, Sander has raised an
important question in the debate on affirmative action. “We
shouldn’t be shy about investigating further. The study needs
to be open for others to critique, but keep in mind the debate is

just beginning ” Liu said.

Boali Hall student, Maurice Rabb, said: Sander’s report
is not an accurate portrayal of black law students. “He’s really
missing the point about merit,” said Rabb, a member of Law

Students of African Descent.  “He’s taking those numbers as
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the complete statement of black students’ qualifications.”

The law school environment could also affect
performance, Rabb said. “If there are only five blacks in the
class-room, it is difficult for them. It's a hostile environment,”
Rabb said. “We should lock into what they are going to do to
make ihe students feel comfortable.”

However, Sander said there is no evidence showing the
faw school envirenment is a factor to the number of drop-outs.
Black students also tend to do better in smaller numbers
because they are motivated to try harder, Sander said. Sander is
continuing his study by expanding lhis research to include

Hispanic and Asian students, as well.

Despile criticism, Sander still stands firm on fus stance
against affirmative action in law schools. ‘Alfowing a black
person based osn racial preferences is the same problem as a
white person who gets i because his fatber donates a million

doliars to the elite law schooi,” Sander said.
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VI.4 Is Smoke-Tree Workplace
Bill Coming?

By Dennis Byrd
The Morning News, FavetteyBlie, 20 Feb. 2005

The best approach to solving a problem is not always
the ome that works. Take, for example the state health
Department’s 2001 proposed ban on smoking in restaurants
in Arkansas. After an exhaustive study, testimony from all
sides and a recommendation from a $ask Force, the Health
Department agreed that smoking should be bamned in
restaurants and came up with a regulation. It was a science-
based decision, no different thau either Health Department
restaurant regulations that detenmine the temperature of
water for washing dishes and cleanliness standards, among
other things.

The regulation was sent to the govemor’s office for
what should have been a routine signing, But, the governor
didn’t sign #. it was a political hot potato, Although an

advocate of other statewide health initiatives, Gov. Mike
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Huckabee said smoking bans should local decisions.

Fayetteville, perhaps the most progressive city in
Arkansas, went forward with a local ban. A few other major
places may soon join in. Little Rock Mayor, Jim Dailey, said
m his state-of-the-city address last week that he will work
toward a smoke-free workplace ordinance in the city. He
also pledged to work with North Little Rock on a similar

proposal. Those would be positive steps.

Although opponents of smoking bans make a iot of
noise, scientific polling in Arkansas suggests that aimost
three-fourths of Arkansans would favor a statewide ban. The
biggest opponent is “big tobacco,” which pays its lobbj'ists

well to work against any such efforts,

Although 72 percent of Arkansans in a poll by Litile
Rock-based Opinion Research Associates said they favor
stnoking bans in  workplaces, including restaurants, the
Lepisiature couldn’t get a bilt out of committee in 2003. That
was despite the best efforis of one of the state’s most-

respected legislators, Rep. Jay Bradford, D-Pine Bluff.
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Only five lawmakers in the Rules Comunittee had the
guts to buck the lobbyist pressure and vote for the ban: four
voted no and the rest took a walk — an all-foo-common
practice of conveniently being absent for a vote so
lawmakess .can go back fo constifuents and say they would
have supporied their position if enly they hadn’t been busy

elsewhere when the vote was taken,

Bradford, who unfortunately is term-limited after this
session, ts planning another run at a bill to ban restawrant
smoking, using the 2001 Health Department regulation as a
guide. He would like to at least pet the bill out of committee
to the House fleor. It would be more difficult for pro-tobacco
lobbyists to get to 51 House members, but you can bet they
would pull out all the stops 1o do just that, |

The Coalition for a Tobacco Free Arkansas backs
efforts such as Bradford’s and Dailey’s. Dr. Cesar
Compadre, chairman of the coalition’s board, noted that
Little Rock recently was named the 21% worst city for

asthima in the country, based on such things as
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pollen count, smoking prevalence rates and smoking laws.
A news release from the coalition also points oul that the
newest edition of Men’s Health magazine gave Litle Rock
a “D” on efforts to protect workers and the public from
tobacco smoke. The city ranked No. 78 of 110 cities in the
FEpoTE.

Here are a few facts on smoking in Arkansas as
provided by the Campaign for Tobacco-Free Kids:
Arkansas high school kids who smoke: 34.7 percent.
Kids in the state who fry fobacco for the first time each year:
18,400.
Kids exposed to secand-hand smoke at home: 177,000.
Percentage of workplaces that have smoke-free policies: 63
percent.
Adults in Arkansas who die each year from their own
smoking: 4,900,
Annual deaths in Arkansas related to others’ smoking
(second-hand smoke and pregrancy smoking): 400 to 710.
Smoking-caused productivity losses in Arkansas: §1.12
billion.

Smoking-related health care costs in Arkansas per year:
207



$633 million,
Direct Medicaid program payments as a result of tobacco

use: $189 million,

The good news, if there is any, is that the povernor has
pledged to sign legislation to ban smoking in Arkansas
workplaces if a bill is presented to him. Maybe this will be the

year.
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V1.5 Accident Hospitalizes Two

Springdale Police Cite Driver for Crossing
Median

THE MORNING NEWS, 27 Feb. 2005,
Waycttevifle, USA

SPRINGDALE — A two-vehicle accident on
Interstate 540 left two Oklahoma residents in serious
condition Saturday. A collision between a Ford Explorer and
Chevrolet Blazer caused three people to be ejected and left

debris covering the south-bound lane of the highway.

The accident, near the Watkins Street underpass in
Springdale, happened at 9:53 a.m. The northbound 1997
Blazer, driven by Lisa Wiggins, 35, of Kansas, Okla.,
attempted a U-turn after missing an exit, according to a

news release from the Arkansas State Police.

The vehicie, crossing the median on a turnaround

used for official vehicles, collided with the 2000
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Explorer, driven by Angela Helms, 25, of Springdale, which

was southbound in the inside lane.

The Blazer, occupied also by Randy Wiggins, 26;
Shawn Turtle, 13; and Tyler King, 9, ended up facing north
in the outside southbound lane. At least three of the people
were ejected from the vehicle. The fourth was walking
around the wreck and police did not know if he also was
ejected. Seat belts were not in use in the Blazer, according

to the release.

The collision knocked the Explorer to the west
shoulder of the road, across both lanes and the entrance
ramp from the Arkansas Highway and Transportation

Department weigh station.

The Explorer also contained Rozyln Helms, 6, and
Corbin Helins, 3, both of Springdale. Seat belts were in use
in the Explorer. Car parts and personal belongings — hats,
coats, a cell phone and papers — littered the highway. Both
southbound lanes were blocked with traffic backing up well

past the [-540 and U.S. Highway 412 intersection.
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Lisa Wiggins, Turtle, King and Angela Helms were
transported to Northwest Medical Center of Washington
County in Springdale. Lisa Wiggins and Turtle were in
serious condition Saturday, with King in fair condition,
according to a hospital spokes-woman, No information was
available on Angela Helms. Rozyln Helms and Corbin

* Helms accompanied Helms to the hospital.

Randy Wiggins was transported to Washington
Regional Medical Center in Fayetteville, He was treated

and released, according to a hospital spokeswoman.
Lisa Wiggins was cited for crossing the median,

Emergency personnel and police from Springdale, Johnson

and Fayetteville responded to the scene.
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VI.6 Defining Yourself in

Two Minutes or Less

By carol Kiclman
Tribune Media Service
The Morning News, 20 Feb, 200%, Fayetteville, USA

Jobs

Questions asked in job interviews are not very funny,
especially the one now being asked that requires you to
answer, “What makes voy laugh?’ In fact, the plethora of new
queries that seem so off the wall creates cerfain nostalgia
among job seekers for that long time favorite, “Tell me about

yourself.”

Although many job seckers consider the “telling”
question daunting, Allen Becker of Roswell, Ga., insists that
“anyone who does not know how to answer it hasn’t done
their homework. This question has been a staple in the arsenal

of interviewers for more than 10 years.”

Becker, who formerly worked in production for a mang-
302



facturing company, where he did some hirmg, says it's a
relatively easy question to answer: “Start by identifying a
significant event in your life, such as your graduation from
college, military service, or relocating to a new city,” said
Becker, a former director of Career Tramsition Mavens in

Marietta, Ga., a group of volunteers who support job seekers.

“Next, name a compsny you worked for and your
accomplishments there. Add why you were able to be
effective ~ your strengths and special skills. End by saying
you hope to bring your abilities to the company to help 1t
achieve its goals and objectives,” And Becker, who has
attended many seminars, workshops and lectures on careers,
adds this important caveat: “You must do all this in two

minutes or less.”

Somehow, Becker manages to demystify that often-
paralyzing question, “Tell me about yourself.” Dut I still
maintain that “what makes you laugh?” could be much more

fun to answer,

Happy graduates: If you're a new college grad
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with a degree in business, engineering or computer-related
fields, “you have the most promising job outlook,” according
to Marilyn Mackes, executive director of the National
Association of Colleges and Employers, based in Bethlehem,
Pa. “Accounting, electrical engineering, mechanical engineer-
ing, business administration, economics, finance and computer
scieice top the kst of majors companies plan to hire at the
bachelor’s degree level,” Mackes bases her observations on
the results of her organization’s new report, Job Outlook 2005,

which surveyed 254 employers nation-wide.

Embedded in the study is an interesting change in
human resource management: A significant number of
employers - 33.3 percent — plan to reassess their hiring needs
on a quarterly basis, Last year, according to Mackes, “the
fargest group, 27.4 percent, said they would reassess on an
annual basis.” Happy workers: What makes employees happy,
reafly happy? Well, workers who have enough work to do, of

COLSE,

If you’re one of those cynics who think that employees

who have nothing fo do are the most satisfied campers,
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you’re wrong, according to a study of 800,006 employees at
61 organizations world-wide. The survey that was done by
Sirota Consulting, based in Purchase, N.Y. Sirota, which
specializes in attitude research, also has offices in Washington

and London.

“The most satisfied employees of alt were those who
say they have just the right amount of work,” said Jeffrey
Saltzman, CEO of Sirota.

Ranking second, Saltzman said, were “those who report

they have “too much work.” “Now that’s what satisfaction is

all about.
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VL7 Official Helps Crime Victims

By Jeff Arnald

The Morning News, 7 March 2005, Fayetievilte, USA

FORT SMITH — Lauwra Johnson is part of what

Sebastian County Prosecuting Attomey, Steve Tabor, describes
as the “foundation” of his office. Johnson is director of vic-

tim/witness coordination efforts in the prosecutor’s office,

After working at the reception desk in the prosectior’s
office for about a year, Johnson became a victim/witness coor-

dinator and has continued that work for almost 11 VEars now.

Johnson was the lone coordinator when she accepted the
position created by then-Prosecuting Attomey Ron Fields. The
operation has now grown into a three-person sfaff, including

Jolinson,

Tabor said Johnson provides excelient leadership for vic-
tim/witness coordination efforts that make his prosecutors more
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effective iiv.11 they would be without it.

She works with victims and witnesses in all wiolent Crimne

cases that are not domestic violence cases.

Johnson arranges for crime-victim reparations, helps vic-
tims obtain counseling if needed, keeps them updated on their
cases, tracks down victims and witnesses and prepares them for

trial if they are expected fo testify.

Once a triat gets under way, Johnson helps to explain fhe
legai maneuvering that goes on in the courtroom. Johnson
works for victims, but she said they aren’t always happy with

her.

When a victim or their family telis her what they want i a
plea bargain is being negotiated with a defendant, it’s part of

Johnson’s job to tell them if their wishes are reasonable,

“Pm 100 percent honest with victims, and somettmes
they don’t like it. Sometimes it (their wishes) can’t be the re-

ality,” Johnson said. As the years have passed, Johnson has
M7



learned to leave her work at the office, but she said that wasa’t

always the case,

After being on the job for a couple of years, Johnson said
she was close to a nervous breakdown when dealing with the.
family of a 6-year-old homicide victim. Johnson speculated that
the case was moved from adult to Juvenile court for political
reasons. “1I°ve seen bad things happen to good people that just
don’t deserve it,” Johnson said. “But as much injustice as 've

seen, F've also seen a lot of good (in the justice system),”

The fact that Johnson used to let herself pet too
emotionally involved in her cases probably isn’t surprising
considering Tabor’s description of her as having “outstanding
ability and compassion,” and being “completely dedicated to
helping victims,”

Although her work can be heart-wrenching at times,
Johnson said it also gives her great appreciation for things that
most people take for granted like family and friends, “Some
people come in, and I'm the only support they have,” Johnson
said.
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VI.8 Why Bush Puts Fix In
On Social Security

By Rabert Scheer For the 1L.os Angeles Tines
The Moreing News, 10 March 2HIS, Fayeiteville, USA
My, Rohert Scheer writes a weelidy columa for the Times

The problem with Social security is that it isn’t broken,
which is precisely why the president is so eager to destroy it. K
is the continued success rather than failure, of the program that

irks him.

As George W. Bush continues to flail at Social security,
even in the face of increased public opposition, you have to
wonder: “Why?”

The most successful safety net program i human
history is currently sitting on $1.7 trillion in reserve funds and
faces a possible shortfall, decades from now, which mmor
corrections to the program could prevent. Yet our president
has been running around like Chicken Little telling us the sky
is falling.

309



So, what gives? [s this like a kid at a party whacking a
pifiata in the hope that wondrous prizes will suddenly pour out
— such as million in fees for Wall Street and campaign
donations for Republicans. Or is this just a fit of rage at a
target that was herctofore an unquestioned triumph of liberal
society? Perhaps it is just a devilishly clever distraction from
the larger failures of the Administration’s woeful domestic
policies, like the burgeoning debt and stagnant wages.

But as unpalatable as those explanaftions may be, |
believe the real answer is much more disturbing. The country
is being led by a group of ideologues who fanatically reject the
notion that government has a role to play in ameliorating the
harshest aspects of capitalism. For them, the mantra is

“privatization”, in any and alf corners of society.

I fact, what the president advocates, and what
powerful Federal Reserve Chairman Alan Greenspan seems to
be ¢ndursing, is_ a return to the purist free-market fantasy that
characterized the latter’s outlook as a young libertarian

academic.
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How else to explain the frantic attacks on a system that
is clearly working quite well precisely because it ~does

redistribute income over the span of one’s life?

The elderly were once the poorest sector of the society
and now, thanks to Socia! Security and Medicare, they may be
among the most secure. For the average American over 653,
Social Security makes uwp nearly 40 percent of income
according to AARP, formerly known as the American
association of retired Persons, and for about 20 percent it is
their only income. These facts alone ought to appeal to
younger taxpayers who would otherwise bear an ofien

crushing personal responsibility for their parents’ retirement,

In Social security’s extremely cautious estimates, it
wouid only begin seeing actual shortfalls in 2042, and yet this

can be prevented m many ways.

One, now supported by Republican Senator, Chuck
Hagel of Nebraska, would raise the retirement age by a year.
Another, suggested by AARF, would raise the $90,000 cap on

income subject to the Social Secwity tax to  around
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$140,000.

Let me go one better o suggest the heresy of femoving
the cap, without increasing benefits for top earners, Make all
income, even that of those making millions of dollars a year,
subject to Social Security taxes, thereby bringing more money

into the system.

This ideological hostility to progressive taxation and
income redistribution is the real issue behind the assaulf on

Social Security, and it deserves to be debated head-on.

Knowing the program is far (oo popular to be axed
completely, hyper-conservatives hatched this idea of diverting
its funds into the stock market. They hate the idea of alt that
money flowing down the food chain instead of up — lower
mcome workers get a higher rate of retumn on their Social

security taxes than those better off,

Snciai Security-funded private accounts, on the other
hand, would not redistribufe income; they simply would

extend into refirement the existing decades-old pattern of
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the rich getting richer, the poor doinig worse and the middle

class eroding.

Let’s be blunt: A progressive tax is a good thing for the
very reason libertarian and conservative ideologues think it is
bad: it redistributes income in a way that so slightly makes us

more equal and minimally protects the weakest amoung us.

Anybody who wants a democratic society cannot accept
excessively uneven income distribution, As Alexis de
Tocqueville famously observed, the rule of the majority must

be rooted in a thriving middle class.
The alternative? Class warfare and sociceconomic
chaos ~ exactly what we faced during the Depression when

Social Security was introduced to save capitalism.

NB: Comment on the journalistic language of the text above and its

infitence on translation,
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VL9 Geologists Say Temblors Likely
in Subduction Zone’'

By Rob Stein (The Washingion Post)
The Morning News, 29 March 2005, Fayetteville, USA

Monday’s massive earthquake occurred in a region that
is prone to temblors because large segments of Farth’s crust
are colliding there, creating enormous pressures that are
released periodically in cataclysmic jolts, geologists said
Monday.,

Scientists had been expecting that another large quake
might strike soon in the region because the massive undersea
upheaval that triggered December’s tsunami generated even
more pressure on the region’s already volatile geology, experts

sald.

“What happened today was not a swrprise. A number of
scientists have been talking about an increased likelihood

of more earthquakes in this area because of the rupture that
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happened in December,” said Lori dangler, a geologist at
Humboldt State University in Arcata, Calif. And it may not

stop here,”

Earthquakes oceur along the boundaries between
sections of earth’s surface known as plates. These plates are
constantly moving, slowly but inexorably pushing against one

another.

“They are ‘squeezing together over geologic time at
about the rate your fingernails grow,” Bostor geophysicist,
Allan Kafka, said. “The movement cause tremendous amounts

of force to build up and up and up.”

Eventually, rock in one of the plates pives way under

the pressure, causing a section to snap and the plates to lurch,

“It’s on these plate boundaries that we have the world’s
largest earthquakes,” said Bruce Presgrave, a geophysicist at
the U.S. Geological Swurvey’s National Earthquake
Information Center.
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“The rocks are stressed and stressed until finally they
cannot sustain it anymore and they snap, shifting to a new

position. That’s what we feel as earthquakes.”

The area where Monday’s quake occurred is particularly
troublesome because of the speed at which plates there are

converging, and their relative positions.

Unlike the San Andreas fault in California, where two
plates are moving past each other horizomtally, the region west
of the island of Sumatra, is a “subduction zone,” where plates

are sliding over and under one another,

“These are the places where we have most of the
world’s earthquakes, and lots and lots of volcanoes,” Dengler

said,

In December, a section of one plate about 700 miles
lonng suddenly phinged about 30 feet beneath another, causing
a magnitude 9.0 carthquake that created the devastating
tsunami. That event probably increased pressure on the next

section of the plate boundary just to the south,
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causing Monday’s similar sudden thrust of one plate beneath
the other, this time apparently involving a smaller section of

perhaps 200 to 300 miles,

We think it’s very likely that the extra stresses put on by
the quake happening to the northwest are very likely fo have
triggered this earthguake. 1t would have happened sometime,
but the timing may have been moved up by the quake to the

north,” Presgrave said.
There is now an increased possibility that yet another

massive quake could occur soon, farther along the same plate

boundary, experts said.
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